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1 Ważne instrukcje zachowania 
bezpieczeństwa
Rozdział ten zawiera instrukcje zachowania 
bezpieczeństwa, które pomogą zabezpieczyć się 
przed zagrożeniem obrażeniami ciała i szkodami 
materialnymi. Nieprzestrzeganie tych instrukcji 
anuluje wszelkie gwarancje.
Ogólne wskazówki zachowania 
bezpieczeństwa
•	 Wyrób	ten	nie	powinien	być	używany	

przez osoby z zakłóceniami fizycznymi, 
zmysłowymi lub umysłowymi oraz dla osób 
niewykształcanych i niedoświadczonych (w tym 
dzieci) bez nadzoru osoby odpowiedzialnej za 
ich bezpieczeństwo, lub która odpowiednio 
poinstruuje je o użytkowaniu tego wyrobu. 

•	 Nie	wolno	umieszczać	tego	wyrobu	na	pokrytej	
wykładzina podłodze; w przeciwnym razie brak 
przepływu powietrza pod maszyną spowoduje 
przegrzanie jej elementów elektrycznych.  
To spowoduje problemy w użytkowaniu tej 
maszyny.

•	 Nie	używaj	tego	urządzenia,	gdy	uszkodzone	
są	kabel	zasilający	lub	wtyczka.	Wezwij	
autoryzowanego agenta serwisowego.

•	 Zleć	wykwalifikowanemu	elektrykowi	założenie	
16 amperowego bezpiecznika w instalacji, do 
której przyłączony będzie ten wyrób.

•	 Jeśli	wyrób	ten	ma	usterki	nie	powinno	sie	go	
uruchamiać dopóki nie zostanie naprawiony 
przez autoryzowanego agenta serwisowego. 

Grozi to porażeniem elektrycznym!
•	 Urządzenie	to	zaprojektowano,	aby	ponownie	

podejmowało funkcjonowanie w przypadku 
przywrócenia zasilania energią elektryczną po 
przewie	w	zasilaniu.	Jeśli	chcesz	skasować	
ten program, patrz rozdział "Kasowanie 
programów".

•	 Urządzenie	to	przyłącza	się	do	uziemionego	
gniazdka zabezpieczonego bezpiecznikiem 
o wartości zgodnej z treścią tabeli 
"Dane techniczne". Konieczna jest 
instalacja uziemiająca wykonana przez 
wykwalifikowanego elektryka. Firma nasza nie 
odpowiada za żadne szkody powstałe przy 
użytkowaniu tego urządzenia bez uziemienia 
zgodnie z przepisami miejscowymi.

•	 Przewody	zasilania	w	wodę	oraz	spustu	wody	
muszą być mocno przytwierdzone i nie wolno 
dopuścić	do	ich	uszkodzenia.	W	przeciwnym	
razie zachodzi zagrożenie wyciekiem wody.

•	 Nigdy	nie	otwieraj	drzwiczek	do	wkładania	
prania ani nie wyjmuj filtru, gdy w bębnie nadal 
znajduje	się	woda.	W	przeciwnym	razie	grozi	
zalanie wodą i poparzenie nią.

•	 Zamkniętych	drzwiczek	nie	próbuj	otwierać	
siłą. Drzwiczki można otworzyć kilka minut 
po zakończeniu cyklu prania. Próba otwarcia 
drzwiczek siłą może spowodować uszkodzenie 
drzwiczek i ich zamka.

•	 Jeśli	pralka	nie	jest	używana,	wyjmij	wtyczkę	z	
gniazdka.

•	 Nie	myj	pralki	polewając	ją	wodą!	Grozi	to	
porażeniem elektrycznym!

•	 Nie	wolno	dotykać	wtyczki	wilgotnymi	dłońmi!	
Aby wyjąć wtyczkę z gniazdka, należy 
pociągnąć za wtyczkę, nigdy za przewód.

•	 Używaj	wyłącznie	detergentów,	środków	
zmiękczających wodę i dodatków 
przeznaczonych do prania w pralce 
automatycznej.

•	 Przestrzegaj	wskazówek	podanych	na	metkach	

tkanin oraz na opakowaniu detergentu.
•	 W	trakcie	instalacji,	konserwacji,	czyszczenia	i	

napraw wtyczka przewodu zasilającego pralkę 
musi być wyjęta z gniazdka. 

•	 Instalację	i	wszelkie	naprawy	wykonywać	musi	
autoryzowany agent serwisowy. Producent 
nie ponosi odpowiedzialności za szkody, 
które może spowodować instalacja i naprawa 
wykonywana przez osoby nieupoważnione.

Przeznaczenie
•	 Produkt	jest	przeznaczony	do	użytku	

domowego. Nie nadaje się do zastosowań 
komercyjnych i nie może być użytkowany 
wbrew przeznaczeniu.

•	 Urządzenie	to	wolno	stosować	tylko	do	prania	
i płukania tkanin posiadających właściwe 
oznaczenie.

•	 Producent	odmawia	jakiejkolwiek	
odpowiedzialności z tytułu nieprawidłowego 
użytkowania lub transportu.

Bezpieczeństwo dzieci
•	 Urządzenia	elektryczne	są	niebezpieczne	

dla dzieci. Należy trzymać dzieci z dala od 
uruchomionego urządzenia. Nie wolno zezwalać 
dzieciom na manipulowanie przy pralce. Aby 
zapobiec zabawom dzieci z pralką zastosuj 
blokadę dostępu dzieci. 

•	 Opuszczając	pomieszczenie,	gdzie	stoi	pralka,	
nie zapomnij zamknąć jej drzwiczki.

•	 Wszelkie	detergenty	i	środki	dodatkowe	należy	
przechowywać w bezpiecznym miejscu poza 
zasięgiem dzieci.
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2 Instalacja
O	zainstalowanie	pralki	zwróć	się	do	najbliższego	
autoryzowanego agenta serwisowego. Aby 
przygotować pralkę do użytkowania przed 
wezwaniem autoryzowanego agenta serwisowego 
zapoznaj się z informacjami z niniejszej instrukcji 
obsługi i upewnij się, że systemy zasilania w 
elektryczność i wodę oraz odprowadzenia 
wody	są	właściwe.	Jeżeli	nie,	należy	wezwać	
wykwalifikowanego technika i hydraulika w celu 
wykonania wszelkich niezbędnych przyłączy.
C Przygotowanie miejsca na pralkę oraz instalacji 

elektrycznej i wodno-kanalizacyjnej w tym 
miejscu jest obowiązkiem klienta. 

B	 Instalację	pralki	oraz	jej	przyłączenie	do	sieci	
elektrycznej musi wykonać autoryzowany 
agent serwisowy. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody, które może 
spowodować instalacja i naprawa wykonywana 
przez osoby nieupoważnione.

A Przed zainstalowaniem obejrzyj pralkę aby 
sprawdzić,	czy	nie	ma	jakichś	usterek.	Jeśli	ma,	
nie	instaluj	jej.	Uszkodzone	urządzenia	zagrażają	
Twojemu bezpieczeństwu.

C	 Upewnij	się,	że	węże	dopływu	i	odpływu	wody,	
a także elektryczny przewód zasilający nie uległy 
zagięciu, zakleszczeniu lub uszkodzeniu przy 
ustawianiu pralki w jej miejscu po zainstalowaniu 
lub czyszczeniu.

Właściwe miejsce instalacji
•	 Pralkę	należy	ustawić	na	sztywnej	podłodze.	

Nie ustawiaj jej na wykładzinie dywanowej ani 
innych podobnych powierzchniach.

•	 Całkowita	waga	pralki	z	suszarką	-	całkowicie	
napełnionej praniem - gdy umieszczone są 
jedno	na	drugim	sięga	ok.	180	kg.	Ustaw	pralkę	
na solidnej i płaskiej podłodze o wystarczającej 
nośności.

•	 Nie	stawiaj	pralki	na	przewodzie	zasilającym.
•	 Nie	instaluj	pralki	w	miejscu,	w	którym	

temperatura	może	spaść	poniżej	0ºC.
•	 Zachowaj	co	najmniej	1	cm	odstępu	od	

krawędzi innych mebli.
Usuwanie wzmocnienia opakowania
Przechyl pralkę do tyłu, aby usunąć wzmocnienie 
opakowania.	Zdejmij	wzmocnienia	pociągając	je	za	
wstążkę.
Usuwanie zabezpieczeń 
transportowych

A Nie usuwaj zabezpieczeń transportowych przed 
zdjęciem wzmocnień opakowania.

A Śruby zabezpieczające na czas transportu 
wyjmij przed uruchomieniem pralki, w 
przeciwnym razie ulegnie uszkodzeniu.

1. Poluzuj wszystkie śruby za pomocą klucza, aż 
zaczną	się	swobodnie	obracać	(C).

2.	 Usuń	śruby	zabezpieczające	delikatnie	je	
wykręcając.

3. Plastykowymi osłonami (dostarczonymi w 
torebce	z	Instrukcją	Obsługi)	zaślep	otwory	w	
tylnym panelu. (P)

C Należy zachować śruby zabezpieczające w 
bezpiecznym miejscu po to, aby ponownie ich 
użyć przy następnym transporcie pralki.

C Nie wolno transportować pralki bez śrub 
zabezpieczających umieszczonych we 
właściwych miejscach!

Przyłączanie zasilania w wodę

C Potrzebne do użytkowania pralki ciśnienie 
wody wynosi od 1 do 10 barów (0.1 – 10 MPa). 
Oznacza	to,	że	przy	pełnym	otwarciu	kranu	
musi z niego wypływać 10 – 80 litrów wody na 
minutę,	aby	zapewnić	płynną	pracę	pralki.	Jeżeli	
ciśnienie wody jest zbyt wysokie, zamontuj 
zawór redukujący.

C	 Jeśli	zamierzasz	użytkować	pralkę	z	podwójnym	
wlotem wody w trybie wlotu pojedynczego 
(tylko zimnej wody), przed uruchomieniem pralki 
na zawór wody gorącej trzeba założyć zaślepkę 
dostarczaną wraz z nią. (Dotyczy pralek 
dostarczanych razem zestawem zaślepek).

C	 Jeśli	później	chce	się	używać	obu	wlotów	
wody do pralki, można przyłączyć wąż wody 
gorącej po zdjęciu z zaworu wody gorącej 
zestawu zaślepki i uszczelki. (Dotyczy pralek 
dostarczanych razem zestawem zaślepek).

A Modeli z pojedynczym dopływem wody nie 
należy	podłączać	do	kranu	z	ciepłą	wodą.	W	
takim przypadku pranie ulegnie zniszczeniu lub 
pralka przełączy się w tryb ochronny i nie będzie 
działać.

A Do nowej pralki nie zakładaj starych lub 
używanych węży wlotu wody. Może to 
spowodować zaplamienie prania.

1. Podłącz specjalne węże dostarczone wraz z 
pralką	do	wlotów	dopływu	wody	w	pralce.	Wąż	
czerwony	(lewy)	(maks.	90	ºC)	służy	do	wody	
gorącej,	wąż	niebieski	(prawy)	(maks.	25	ºC)	
służy do wody zimnej.

A	 Upewnij	się,	że	podłączenia	zimnej	i	ciepłej	
wody są wykonane prawidłowo przy 
instalowaniu	pralki.	W	przeciwnym	razie	po	
zakończeniu procesu pralniczego pranie 
pozostanie gorące i będzie zużywać się.

2. Ręcznie zakręć wszystkie nakrętki na wężach. 
Do zakręcania nakrętek nie wolno używać 
kluczy.
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3.	 Odkręć	całkowicie	kurki	kranu	po	podłączeniu	
węży i sprawdzić, czy w punktach przyłączenia 
nie	przecieka	woda.	Jeśli	wycieka,	zamknij	
kran i zdejmij nakrętkę. Ponownie starannie 
dokręć nakrętkę po sprawdzeniu uszczelki. Aby 
zapobiec wyciekom wody i powodowanym 
przez nie szkodom zakręcaj krany na czas, 
kiedy pralka nie jest używana.

Przyłączenie do kanalizacji
•	 Końcówka	węża	spustowego	musi	być	

bezpośrednio podłączona do odpływu ścieków 
lub umywalki. 

A Gdy wąż wydostanie się z obudowy w czasie 
wylewania wody z urządzenia mieszkanie 
ulegnie zalaniu. Ponadto grozi to oparzeniem 
z powodu wysokich temperatur prania! Aby 
zapobiec takim sytuacjom i zapewnić płynne 
napełnianie pralki wodą i spuszczanie jej ściśle 
umocuj końcówkę węża spustowego, aby nie 
mogła wypaść. 

•	 Wąż	ten	należy	zainstalować	na	wysokości	od	
40 cm do 100 cm.

•	 Po	uniesieniu	węża	z	podłogi	(poniżej	40	cm	
nad podłożem), odpływ wody będzie utrudniony 
i gotowe pranie może być zbyt wilgotne. A 
zatem należy przestrzegać podanych na 
rysunku wysokości.

•	 Aby	zapobiec	wpływaniu	brudnej	wody	z	
powrotem do pralki i umożliwić jej płynny spust, 
nie zanurzaj końcówki węża w brudnej wodzie 
ani nie wsadzaj jej do odpływu głębiej niż na 15 
cm.	Jeśli	wąż	jest	zbyt	długi,	skróć	go.

•	 Końcówka	węża	nie	może	być	zagięta	ani	
nadepnięta, a wąż nie może być zakleszczony 
między odpływem a urządzeniem.

•	 Jeśli	wąż	jest	zbyt	krótki,	przedłuż	go	stosując	
oryginalny	przedłużacz.	Wąż	nie	może	być	
dłuższy niż 3,2 m. Aby zapobiec usterkom 
spowodowanym przeciekiem wody, połączenie 
między wężem przedłużającym a wężem 
spustowym pralki musi być zabezpieczone 
właściwym zaciskiem, aby wąż nie wypadał i nie 
powodował wycieku wody.

Nastawianie nóżek

A Aby zapewnić cichą i pozbawioną wibracji 
pracę maszyny należy ustawić ją pewnie i 
równo	na	nóżkach.		Ustawienie	maszyny	

wyrównuje	się	regulując	nóżki.	W	przeciwnym	
razie pralka może przesunąć się ze swego 
miejsca i spowodować problemy mechaniczne.

1. Ręcznie poluzuj nakrętki zabezpieczające nóżek 
pralki.

2.	 Ustaw	nóżki	tak,	aby	pralka	stała	równo.
3. Ręcznie zakręć wszystkie nakrętki blokujące.

C Nie używaj narzędzi do poluzowania nakrętek 
blokujących.	W	przeciwnym	razie	ulegną	
uszkodzeniu.

Podłączenie zasilania elektrycznego
Urządzenie	to	przyłącza	się	do	uziemionego	
gniazdka zabezpieczonego bezpiecznikiem o 
wartości zgodnej z treścią tabeli "Dane techniczne". 
Firma nasza nie odpowiada za żadne szkody 
powstałe przy użytkowaniu tego urządzenia bez 
uziemienia zgodnie z przepisami miejscowymi.
•	 Połączenie	musi	być	wykonane	zgodnie	z	

obowiązującymi przepisami krajowymi.
•	 Wtyczka	przewodu	zasilającego	musi	być	

dostępna po zainstalowaniu.
•	 Napięcie	oraz	dopuszczalne	bezpieczniki	

podano	w	rozdziale	“Dane	techniczne”.	Jeśli	
prąd zabezpieczenia w domu jest mniejszy 
niż 16 A, zleć wykwalifikowanemu elektrykowi 
zainstalowanie bezpiecznika 16 A.

•	 Podane	tam	napięcie	musi	być	równe	napięciu	
w sieci zasilającej.

•	 Do	przyłączenia	nie	używaj	przedłużaczy	ani	
rozgałęźników.

B	 Uszkodzone	przewody	zasilające	musi	
wymienić autoryzowany agent serwisowy.

Uruchomienie pralki
Przed uruchomieniem pralki upewnij się, że 
wszystkie przygotowania wykonano zgodnie 
z	instrukcjami	z	rozdziałów	"Ważne	instrukcje	
zachowania	bezpieczeństwa"	oraz	"Instalacja".
Aby przygotować pralkę do prania wykonaj pierwszą 
operację	z	programu	Drum	Cleaning	[Czyszczenie	
bębna].	Jeśli	pralka	nie	jest	wyposażona	w	
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program	Drum	Cleaning	[Czyszczenie	bębna],	
użyj	programu	Cottons-90	[Bawełna-90],	a	także	
wybierz	funkcje	pomocnicze	Additional	Water	
[Więcej	wody]	lub	Extra	Rinse	[Dodatkowe	płukanie].	
Przed uruchomieniem tego programu wsyp 100 g 
proszku zapobiegającego osadzaniu się kamienia 
do	głównej	komory	na	detergent	(komora	nr	II).	Jeśli	
środek przeciw osadzaniu się kamienia jest w formie 
tabletek,	włóż	tylko	jedna	tabletkę	do	komory	nr	II.	
Po ukończeniu działania programu wytrzyj do sucha 
wnętrze bębna czystą ściereczką. 

C	 Użyj	odpowiedniego	dla	pralek	środka	przeciw	
osadzaniu się kamienia.

C	 Ze	względu	na	proces	kontroli	jakości	w	trakcie	
produkcji we wnętrzu pralki może pozostać 
trochę wody. Nie szkodzi to pralce.

Pozbywanie się materiałów 
opakowaniowych
Materiały opakowaniowe są niebezpieczne dla 
dzieci. Należy trzymać je w bezpiecznym miejscu 
poza zasięgiem dzieci.
Opakowanie	pralki	wykonano	z	materiałów	
nadających się do odzysku. Pozbyj się ich w 
odpowiedni sposób i sortuj zgodnie z instrukcjami 
odzysku odpadów. Nie wolno wyrzucać ich razem z 
normalnymi odpadami z gospodarstwa domowego.
Transportowanie pralki
Przed	transportem	wyjmij	wtyczkę	z	gniazdka.	Usuń	
przyłącza do zasilania w wodę i jej spustu. Do końca 
spuść z pralki resztki wody; patrz "Spuszczanie 
resztek	wody	i	czyszczenie	filtru	pompy".	Załóż	śruby	
zabezpieczające na czas transportu w kolejności 
odwrotnej do procedury ich wyjmowania; patrz 
"Usuwanie	śrub	zabezpieczających	w	transporcie".
C Nie wolno transportować pralki bez śrub 

zabezpieczających umieszczonych we 
właściwych miejscach!

Utylizacja wyeksploatowanego 
urządzenia
Należy je zezłomować w sposób przyjazny 
środowisku naturalnemu.
Należy zgłosić się do miejscowego agenta lub 
punktu zbiórki surowców wtórnych w swojej 
okolicy, aby uzyskać informacje na temat utylizacji 
posiadanego urządzenia.
Ze	względu	na	bezpieczeństwo	dzieci	przed	
pozbyciem sie pralki odetnij przewód zasilający i 
zniszcz zamek drzwiczek tak, aby nie można było 
ich użyć.

3 Przygotowanie
Co można zrobić, aby 
oszczędzać energię.
Następujące informacje pomogą użytkować 
pralkę w przyjazny środowisku naturalnemu i 
energooszczędny sposób.
•	 Używaj	pralki	wykorzystując	pełną	pojemność	

dopuszczalną w wybranym programie ale jej 
nie przeładowuj, patrz "Tabela programów i 
zużycia".

•	 Zawsze	postępuj	zgodnie	z	instrukcjami	na	
opakowaniu detergentu.

•	 Rzeczy	mało	zabrudzone	pierz	w	niskich	
temperaturach.

•	 Do	niewielkich	ilości	lekko	zabrudzonego	prania	
stosuj szybsze programy.

•	 Nie	używaj	prania	wstępnego	ani	wysokich	
temperatur do prania rzeczy niezbyt 
zabrudzonych i niepoplamionych.

•	 Jeśli	chcesz	wysuszyć	pranie	w	suszarce,	
wybierz najszybsze wirowane zalecane dla 
wybranego programu prania. 

•	 Nie	używaj	więcej	detergentu	niż	zaleca	się	na	
jego opakowaniu.

Sortowanie prania
•	 Odzież	przeznaczoną	do	prania	należy	

posortować według typu tkaniny, koloru i 
stopnia zabrudzenia oraz dopuszczalnej 
temperatury prania.

•	 Zawsze	przestrzegaj	instrukcji	z	metek	odzieży.
Przygotowanie rzeczy do prania
•	 Rzeczy	do	prania	z	elementami	metalowymi,	jak	

np. biustonosze ze stelażem drucianym, klamry 
pasków i metalowe guziki, uszkodzą pralkę. 
Usuń	metalowe	części	lub	pierz	takie	rzeczy	
w woreczkach do prania lub poszewkach na 
poduszkę.

•		 Wyjmij	z	kieszeni	wszystkie	przedmioty	takie	
jak monety, długopisy i spinacze biurowe, 
oraz wywróć kieszenie na zewnątrz i oczyść 
szczoteczką. Przedmioty takie mogą zniszczyć 
pralkę lub powodować nadmierny hałas.

•	 Małe	sztuki	odzieży,	takie	jak	skarpetki	dziecięce	
i  pończochy nylonowe, włóż do woreczka do 
prania lub poszewki na poduszkę.

•	 Firanki	wkładaj	nie	gniotąc	ich.	Zdejmij	klamerki	i	
haczyki z firanek.

•	 Zapnij	zamki	błyskawiczne	i	wszystkie	guziki	
oraz zaszyj miejsca rozerwane i naderwane.

•	 Produkty	z	metkami	“do	prania	w	pralce”	lub	
“do prania ręcznego” pierz tylko w odpowiednim 
programie.

•	 Nie	pierz	rzeczy	kolorowych	razem	z	białymi.	
Nowa odzież bawełniana w ciemnym kolorze 
może mocno farbować. Należy ją prać 
oddzielnie.

•	 Uporczywe	plamy	należy	właściwie	wywabić	
przed	rozpoczęciem	prania.	W	razie	
niepewności,	sprawdź	w	pralni	chemicznej.

•	 Używaj	tylko	barwników/odbarwiaczy	oraz	
środków zapobiegających osadzaniu się 
kamienia przeznaczonych do prania w 
pralkach.	Zawsze	przestrzegaj	wskazówek	na	
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opakowaniu.
•	 Spodnie	i	delikatne	ubrania	pierz	wywrócone	na	

lewą stronę.
•	 Ubrania	wykonane	z	wełny	z	angory	przed	

praniem trzymaj kilka godzin w zamrażarce. 
Zredukuje	to	zbijanie	się	tkaniny.

•	 Rzeczy	do	prania,	które	miały	intensywny	
kontakt z materiałami takimi jak mąka, wapno 
w proszku, mleko w proszku itp., należy 
wytrzepać przed włożeniem do pralki. Kurz i 
proszki z rzeczy do prania mogą sie odkładać 
na wewnętrznych częściach pralki i z czasem 
spowodować jej uszkodzenie.

Prawidłowa ilość wsadu
Maksymalna ładowność zależy od rodzaju tkaniny, 
stopnia zabrudzenia i wybranego programu prania.
Pralka automatycznie dostosowuje ilość wody do 
wagi prania w bębnie.
A Postępuj zgodnie z informacjami z "Tabeli 

programów i zużycia". Sprawność pralki spada 
przy jej przeładowaniu. Ponadto mogą wystąpić 
nadmierne drgania i hałas.

Ładowanie prania
•	 Otwórz	drzwiczki.
•	 Włóż	pranie,	luźno	układając	je	w	pralce.
•	 Przyciśnij	drzwiczki	aby	je	zamknąć,	aż	

usłyszysz	odgłos	zamka.	Upewnij	się,	że	nic	nie	
uwięzło w drzwiczkach.

C	 W	trakcie	wykonywania	programu	drzwiczki	
pozostają zamknięte. Można je otworzyć 
dopiero po chwili od zakończeniu programu.

A	 Jeśli	pranie	włożono	do	pralki	nieprawidłowo,	
mogą wystąpić nadmierne drgania i hałas.

Dodaj detergent i środek zmiękczający.
Szuflada na detergent
Szuflada na detergent składa się z trzech części:
-	(I)	do	prania	wstępnego
-	(II)	do	prania	głównego
-	(III)	na	środek	zmiękczający
- (*) ponadto w komorze na środek zmiękczający 
mieści się syfon.

C Jak	widać	powyżej,	dozownik	detergentu	może	
występować w dwóch różnych typach, zależnie 
od modelu pralki.

Detergent, środek zmiękczający i inne środki 
czyszczące
•	 Detergent	i	środek	zmiękczający	dodaj	przed	

uruchomieniem programu piorącego.
•	 Nigdy	nie	otwieraj	szuflady	dozownika	

detergentu, gdy program piorący jest w toku!
•	 Gdy	używasz	programu	bez	prania	wstępnego	

nie dodawaj detergentu do komory prania 
wstępnego	(komora	nr	I).	

•	 Gdy	używasz	programu	z	praniem	wstępnym,	
nie nalewaj detergentu w płynie do komory 

prania	wstępnego	(komora	nr	I).
•	 Nie	wybieraj	programu	z	praniem	wstępnym,	

jeśli używasz detergentu w torebce lub 
dozownika detergentu. Detergent w torebce 
lub dozownik detergentu włóż bezpośrednio do 
bębna pralki razem z rzeczami do prania.

•	 Jeśli	używasz	detergentu	w	płynie	nie	zapomnij	
umieścić kubka na detergent w płynie do 
komory	prania	głównego	(komora	nr	II).

Wybór rodzaju detergentu
Rodzaj detergentu zależy od typu tkanin oraz ich 
koloru.
•	 Do	prania	rzeczy	białych	i	kolorowych	należy	

używać różnych detergentów. 
•	 Odzież	delikatna	pierz	tylko	w	detergentach	

specjalnych (detergenty w płynie, szampon 
do wełny, itp.) używanych wyłącznie do prania 
rzeczy delikatnych. 

•	 Do	prania	odzieży	w	ciemnych	barwach	oraz	
kołder zaleca się użycie detergentu w płynie.

•	 Tkaniny	wełniane	należy	prać	przy	użyciu	
środków przeznaczonych specjalnie do tego 
celu.

A Należy stosować wyłącznie środki przeznaczone 
do prania w pralkach.

A Nie używaj mydła w proszku.
Dostosowanie ilości detergentu
Konieczna ilość środka do prania zależy od ilości 
prania, stopnia zabrudzenia oraz twardości wody. 
Uważnie	przeczytaj	instrukcje	producenta	na	
opakowaniu detergentu i przestrzegaj zalecanych 
dawek.
•	 Nie	należy	przekraczać	dawek	zalecanych	

przez producenta na opakowaniu detergentu, 
aby uniknąć problemów z nadmiarem piany, 
niedostatecznym stopniem wypłukania, 
kosztami, a także ochroną środowiska.

•	 Do	prania	niewielkich	ilości	rzeczy	lub	rzeczy	
lekko zabrudzonych używaj mniej detergentu.

•	 Używaj	detergentów	w	koncentracie	w	
zalecanych dawkach.

Stosowanie środków zmiękczających
Nalej środek zmiękczający do właściwej komory 
szuflady na detergent.
•		 Użyj	dawki	zalecanej	na	opakowaniu.
•		 Nie	przekraczaj	maksymalnego	poziomu	

oznaczonego	(>max<)	w	komorze	środka	
zmiękczającego.

•		 Jeżeli	środek	zmiękczający	stracił	swoją	
pierwotną płynność, należy rozcieńczyć go 
wodą przed wlaniem do komory dozownika.

Stosowanie detergentów w płynie
Jeśli wyrób zawiera kubek do detergentu w 
płynie:
•	 Upewnij	się,	ze	włożyłeś	kubek	na	detergent	w	

płynie	do	komory	nr	"II".
•	 Należy	stosować	miarkę	dołączoną	przez	

producenta oraz przestrzegać instrukcji na 
opakowaniu detergentu.

•		 Użyj	dawki	zalecanej	na	opakowaniu.
•		 Jeżeli	detergent	w	płynie	stracił	swoją	pierwotną	

płynność, należy rozcieńczyć go wodą przed 
wlaniem do kubka na detergent.
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Jeśli wyrób nie zawiera kubka do detergentu w 
płynie:
•	 Nie	używaj	detergentu	w	płynie	do	prania	

wstępnego w programie z praniem wstępnym.
•	 Należy	stosować	miarkę	dołączoną	przez	

producenta oraz przestrzegać instrukcji na 
opakowaniu detergentu.

•	 Detergent	w	płynie	plami	odzież,	jeśli	użyje	
się	go	z	funkcją	opóźnionego	startu.	Jeśli	
zamierzasz	użyć	funkcji	opóźnionego	startu,	nie	
używaj detergentu w płynie.

Stosowanie detergentu w żelu i w tabletkach
Gdy używasz detergentu w żelu, tabletkach, 
itp., uważnie przeczytaj instrukcje producenta na 
opakowaniu detergentu i przestrzegaj zalecanych 
dawek.	Jeśli	na	opakowaniu	nie	ma	żadnych	
instrukcji, zastosuj się do następujących.
•	 Jeśli	detergent	w	żelu	jest	płynny,	a	pralka	

nie jest wyposażona w specjalny kubek na 
detergent w płynie, włóż detergent w żelu do 
komory na detergent do prania głównego w 
trakcie	pierwszego	poboru	wody.	Jeśli	pralka	
jest wyposażona w kubek na detergent w 
płynie, napełnij kubek detergentem przed 
uruchomieniem programu.

•	 Jeśli	detergent	w	żelu	nie	jest	płynny	lub	jest	
w formie tabletki z kapsułką z płynem, włóż ją 
bezpośrednio do bębna przed praniem.

•	 Włóż	tabletki	detergentu	do	komory	prania	
głównego	(komora	nr	II)	lub	bezpośrednio	do	
bębna pralki przed praniem.

C Resztki detergentu w tabletkach mogą 
pozostawać	w	komorze	na	detergent.	W	takim	
przypadku wkładaj detergent razem z rzeczami 
do prania, blisko dolnej części bębna przy 
przyszłych praniach.

C	 Używaj	detergentu	w	tabletkach	lub	w	żelu	bez	
wybierania funkcji prania wstępnego.

Stosowanie krochmalu
•	 Wlej	krochmal	w	płynie,	wsyp	krochmal	w	

proszku lub barwnik do komory na środek 
zmiękczający zgodnie ze wskazówkami na 
opakowaniu produktu.

•	 Nie	używaj	środka	zmiękczającego	i	krochmalu	
jednocześnie w tym samym cyklu prania.

•	 Po	użyciu	krochmalu	wytrzyj	wnętrze	pralki	
wilgotną i czystą ściereczką.

Stosowanie wybielaczy
•	 Wybierz	program	z	praniem	wstępnym	i	

dodaj środek wybielający na początku prania 
wstępnego. Nie dodawaj detergentu do 
komory	prania	wstępnego.	Jako	rozwiązanie	
alternatywne wybierz program z dodatkowym 
płukaniem i dodaj środek wybielający w trakcie 
pobierania przez pralkę wody z komory na 
detergent w trakcie pierwszego kroku płukania.

•	 Nie	mieszaj	środka	wybielającego	z	
detergentem.

•	 Używaj	niewielkich	ilości	(ok.	50	ml)	środka	
wybielającego i starannie wypłukaj pranie 
ponieważ powoduje on podrażnienia skóry. Nie 
wylewaj środka wybielającego wprost na rzeczy 
do prania i nie stosuj go do rzeczy kolorowych. 

•	 Przy	stosowaniu	wybielaczy	na	bazie	utleniaczy	
należy postępować zgodnie z instrukcją na jego 
opakowaniu i wybrać program piorący przy 
niskiej temperaturze. 

•	 Wybielacze	na	bazie	utleniaczy	można	stosować	
razem z detergentami; jednakże jeśli różnią 
się od nich gęstością, najpierw wlej detergent  
do	komory	nr	"II"	w	szufladzie	na	detergent	
i odczekaj, aż detergent spłynie, gdy pralka 
pobiera wodę. Dodaj środek wybielający z tej 
samej komory podczas gdy maszyna nadal 
pobiera wodę.

Stosowanie środka do usuwania kamienia
•		 W	razie	potrzeby	użyj	wyłącznie	środka	do	

usuwania kamienia przeznaczonego do pralek. 
•		 Zawsze	przestrzegaj	instrukcji	na	opakowaniu.
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Rady dotyczące skutecznego prania

Odzież

Kolory i jasne i biały Kolory Ciemne kolory
Delikatna/
wełniana/
jedwabna

(Zalecana 
temperatura 
zależna od stopnia 
zabrudzenia: 40-
90C)

(Zalecana temperatura 
zależna od stopnia 
zabrudzenia: zimna-
40C)

(Zalecana 
temperatura 
zależna 
od stopnia 
zabrudzenia: 
zimna-40C)

(Zalecana 
temperatura 
zależna 
od stopnia 
zabrudzenia: 
zimna-30C)

S
to

p
ie

ń
 z

a
b

ru
d

z
e
n

ia

Bardzo zabrudzona

(trudne do usunięcia 
plamy z trawy, 
kawy, owoców i 
krwi.)

Konieczne może 
być przygotowanie 
plam, jeszcze przed 
praniem wstępnym. 
Proszki i płyny 
przeznaczone do 
prania białej odzieży 
należy używać w 
dawkach zalecanych 
do prania bardzo 
zabrudzonej odzieży. 
Do usuwania plam 
z gliny i ziemi oraz 
wrażliwych na 
wybielacze zaleca 
się stosowanie 
detergentów w 
proszku. 

Proszki i płyny 
przeznaczone do 
prania kolorowej 
odzieży należy 
używać w dawkach 
zalecanych do prania 
bardzo zabrudzonej 
odzieży. Do usuwania 
plam z gliny i ziemi 
oraz wrażliwych na 
wybielacze zaleca 
się stosowanie 
detergentów w 
proszku. Używać 
detergentów bez 
wybielacza.

Płynne 
detergenty 
przeznaczone do 
prania kolorowej 
i ciemnej odzieży 
należy używać 
w dawkach 
zalecanych do 
prania bardzo 
zabrudzonej 
odzieży.

Do tkanin 
delikatnych 
zaleca się 
stosowanie 
detergentów w 
płynie. Wełna i 
jedwab muszą 
być prane w 
specjalnych 
detergentach 
przeznaczonych 
do prania wełny.

Normalnie 

zabrudzona

(Na przykład, 
zabrudzenia na 
kołnierzykach i 
mankietach)

Proszki i płyny 
przeznaczone do 
prania białej odzieży 
można używać w 
dawkach zalecanych 
do prania normalnie 
zabrudzonej odzieży.

Proszki i płyny 
przeznaczone do 
prania kolorowej 
odzieży można 
używać w dawkach 
zalecanych do prania 
normalnie zabrudzonej 
odzieży. Używać 
detergentów bez 
wybielacza.

Płynne 
detergenty 
przeznaczone do 
prania kolorowej 
i ciemnej odzieży 
należy używać 
w dawkach 
zalecanych do 
prania normalnie 
zabrudzonej 
odzieży. 

Do tkanin 
delikatnych 
zaleca się 
stosowanie 
detergentów w 
płynie. Wełna i 
jedwab muszą 
być prane w 
specjalnych 
detergentach 
przeznaczonych 
do prania wełny.

Lekko zabrudzona

(Brak widocznych 
plam.)

Proszki i płyny 
przeznaczone do 
prania białej odzieży 
można używać w 
dawkach zalecanych 
do prania lekko 
zabrudzonej odzieży.

Proszki i płyny 
przeznaczone do 
prania kolorowej 
odzieży należy 
używać w dawkach 
zalecanych do prania 
lekko zabrudzonej 
odzieży. Używać 
detergentów bez 
wybielacza.

Płynne 
detergenty 
przeznaczone do 
prania kolorowej 
i ciemnej odzieży 
należy używać 
w dawkach 
zalecanych do 
prania lekko 
zabrudzonej 
odzieży.

Do tkanin 
delikatnych 
zaleca się 
stosowanie 
detergentów w 
płynie. Wełna i 
jedwab muszą 
być prane w 
specjalnych 
detergentach 
przeznaczonych 
do prania wełny.



9 PL

4 Obsługa pralki
Panel sterowania

1	-	Pokrętło	wyboru	programu	(Pozycja	górna	Zał./
Wył.)
2-	Wyświetlacz
3-	Naciśnij	przycisk	Delayed	Start	[Opóźniony	
start].

4	-	Wskaźnik	śledzenia	programu
5	-	Przycisk	Start/Pauza
6 - Przyciski funkcji pomocniczych
7 - Przycisk do nastawiania prędkości wirowania
8 - Przycisk do nastawiania temperatury

Przygotowanie pralki
Upewnij	się,	że	węże	są	ściśle	zamocowane.	Włącz	
pralkę.	Całkowicie	odkręć	kran.	Załaduj	pranie	do	
pralki.	Wsyp	detergent	i	środek	zmiękczający	do	
tkanin. 
Wybieranie programu
1.	 Wybierz	program	odpowiedni	do	typu	rzeczy	

do prania, ich ilości, oraz stopnia zabrudzenia 
zgodnie z "Tabelą programów i zużycia" oraz 
poniższa tabelą temperatur.

90˚C
Bardzo	zabrudzona	biała	bawełna	
lub len. (bieżniki, obrusy, ręczniki, 
pościel, itp.)

60˚C

Normalnie zabrudzona odzież 
kolorowa, nieblaknąca, z bawełny 
lub z włókien sztucznych (koszule, 
koszule nocne, piżamy, itp.) oraz 
lekko zabrudzona bielizna osobista, 
stołowa, lub pościelowa.

40˚C-
30˚C-	
Zimno	

Pranie mieszane, w tym tkaniny 
delikatne (firanki z muślinu, itp.), 
syntetyczne i wełniane

2. Następnie wybierz odpowiedni program 
przyciskiem wyboru programu.

C   Granicę zastosowania programu wyznacza 
maksymalna prędkość wirowania danego 
rodzaju tkaniny.

C Przy wyborze programu zawsze uwzględniaj 
rodzaj tkaniny, kolor, stopień zabrudzenia oraz 
dopuszczalną temperaturę wody.

C Należy zawsze wybierać najniższą wymaganą 
temperaturę.	Wyższa	temperatura	oznacza	
większe zużycie energii.

C Aby uzyskać więcej szczegółów o programach 
prania, patrz “Tabela programów i zużycia”

Programy główne 
Zależnie	od	rodzaju	tkaniny	stosuj	następujące	
programy główne.
• Bawełna
Program ten służy do prania rzeczy bawełnianych 
(np. prześcieradeł, pościeli oraz poszewek na 
poduszki, ręczników, szlafroków, bielizny itp.). 
Tkaniny zostaną poddane energicznemu praniu w 
długim cyklu prania.
• Syntetyczne
Program ten służy do prania odzieży z włókien 
sztucznych (koszule, bluzki, rzeczy z bawełny z 
domieszka włókien sztucznych, itp.) Pierze łagodnie 
i w krótszych cyklach w porównaniu do programu 
Bawełna.
Do	prania	firanek	i	tiulu	służy	program	Synthetic	40˚C	
[Syntetyczne	40˚C]	z	praniem	wstępnym	i	funkcją	
ochrony przed zagniataniem. Ponieważ ich siatkowa 
faktura	powoduje	obfite	pienienie	się,	woale/
tiule pierze się przy niewielkiej ilości detergentu w 
komorze prania głównego. Nie dodawaj detergentu 
do komory prania wstępnego.
• Wełna
Program ten służy do prania odzieży wełnianej. 
Dobierz odpowiednią temperaturę zgodnie 
ze	wskazaniem	na	metkach	odzieży.	Używaj	
detergentów odpowiednich do prania tkanin 

1 2 3

4

5

68 7
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wełnianych.
Programy dodatkowe 
W	przypadkach	specjalnych	do	dyspozycji	są	
programy dodatkowe.
C Programy dodatkowe mogą się różnić w 

zależności od modelu pralki.
• Eko Bawełna 
Normalnie zabrudzone tkaniny bawełniane i lniane 
można prać w tym programie przy największej 
oszczędności energii i wody w porównaniu z 
innymi programami prania bawełny. Rzeczywista 
temperatura wody może być inna niż deklarowana 
temperatura cyklu prania. Na ostatnich etapach 
programu jego trwanie może ulec automatycznemu 
skróceniu, jeśli prana jest mniejsza ilość (np. połowa 
wsadu	lub	mniej).	W	takim	przypadku	dalszemu	
zmniejszeniu ulegnie ilość zużywanej energii i 
wody, dzięki czemu pranie będzie jeszcze bardziej 
oszczędne. Funkcję tę mają modele z wyświetlaczem 
pozostałego czasu prania.
• Babycare
Program ten służy do prania ubranek dziecięcych 
oraz rzeczy noszonych przez osoby cierpiące na 
alergię. Dłuższy czas nagrzewania i dodatkowy krok 
płukania zapewniają zwiększenie poziomu higieny. 
• Pranie ręczne
Program	ten	służy	do	prania	odzieży	wełnianej/
delikatnej z metką “nie nadaje się do prania w 
pralce”, dla której zaleca się pranie ręczne. Pierze 
bardzo łagodnie, aby nie uszkodzić odzieży.
• Express dzienny
Program ten służy do szybkiego prania lekko 
zabrudzonej odzieży bawełnianej. 
• Pranie ciemnych kolorów
Program ten stosuje się do prania rzeczy w ciemnych 
kolorach oraz rzeczy, których blaknięcia chce sie 
uniknąć. Pranie wykonuje się przy niewielu ruchach 
mechanicznych i niskich temperaturach. Do prania 
rzeczy w ciemnych kolorach zaleca się użycie 
detergentu w płynie lub szamponu do wełen.
• Mieszane 40 (Mix 40)
Program ten służy do prania odzieży bawełnianej i z 
włókien syntetycznych wraz z ich sortowaniem.
Programy specjalne
Do szczególnych zastosowań do dyspozycji są 
następujące programy.
• Płukanie
Program ten stosuje się, gdy chce się oddzielnie 
płukać lub krochmalić pranie.
• Wirowanie + Pompa
Program ten służy do wykonania dodatkowego cyklu 
wirowania prania lub do odpompowania wody z 
pralki.
Przed uruchomieniem tego programu wybrać 
żądaną prędkość wirowania i nacisnąć przycisk 
„Start/Pauza”.	Najpierw	zostanie	spuszczona	
woda z wnętrza pralki. Następnie pranie zostanie 
odwirowane z nastawioną prędkością i spuszczona 
odwirowana zeń woda.
Jeśli	chcesz	tylko	spuścić	wodę	bez	odwirowania	
prania, wybierz program Pump+Spin, a następnie 
przy pomocy przycisku Spin Speed Adjustment 

[Nastawianie	prędkości	wirowania]	wybierz	funkcję	
No	Spin	[Bez	wirowania].	Naciśnij	przycisk	Start/
Pauza.
C Do tkanin delikatnych należy stosować mniejszą 

prędkość wirowania. 
Wybór temperatury
Po	wybraniu	nowego	programu	wskaźnik	
temperatury wyświetla maksymalną temperaturę dla 
tego programu.
Aby zmniejszyć temperaturę, należy ponownie 
nacisnąć przycisk Temperature Adjustment 
[Nastawianie	temperatury].	Temperatura	będzie	
stopniowo obniżać się. 
C	 Jeśli	program	ten	nie	osiągnął	kroku	

podgrzewania, można zmienić temperaturę bez 
przełączania	pralki	w	tryb	Pause	[Pauza].

Wybór prędkości wirowania
Po	wybraniu	nowego	programu	wskaźnik	wirowania	
wyświetla zalecaną prędkość wirowania w wybranym 
programie.
Aby zmniejszyć prędkość wirowania, należy nacisnąć 
przycisk	Spin	Speed	Adjustment	[Nastawianie	
prędkości wirowania]. Prędkość wirowania zmniejsza 
się stopniowo. Następnie, zależnie od modelu pralki, 
na wyświetlaczu pojawią się opcje "Rinse Hold" 
[Zatrzymanie	płukania]	i	"No	Spin"	[Bez	wirowania].	
Objaśnienie	tych	opcji	znajdziesz	w	rozdziale	"Wybór	
funkcji pomocniczych".
C	 Jeśli	program	ten	nie	osiągnął	kroku	wirowania,	

można zmienić jego prędkość bez przełączania 
pralki	w	tryb	Pause	[Pauza].
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Tabela programów i zużycia

•	:	 Do	wyboru
*	:	 Wybrane	automatycznie,	bez	możliwości	cofnięcia.
** : Etykieta	Programu	Energetycznego	(EN	60456	Ed.3)
***	:	 Jeśli	maksymalna	prędkość	wirowania	tej	pralki	jest	niższa	od	tej	wartości,	można	wybrać	prędkość	

wirowania tylko do maksymalnej prędkości wirowania.
- : Maksymalne ilości prania podano w opisie programów.
C	 Zużycie	wody	i	energii	może	różnić	się	zależnie	od	ciśnienia	wody,	jej	twardości	oraz	temperatury,	

temperatury otoczenia, typu i ilości rzeczy do prania, wyboru funkcji pomocniczych i prędkości wirowania 
oraz wahań napięcia w sieci elektrycznej.

C	 Czas	trwania	prania	przy	użyciu	wybranego	programu	można	zobaczyć	na	wyświetlaczu	pralki.	To	
normalne, że mogą wystąpić niewielkie różnice pomiędzy czasem pokazanym na wyświetlaczu a 
rzeczywistym czasem trwania prania.

C Funkcje pomocnicze podane w tabeli mogą się różnić zależnie od modelu pralki. 

PL 18 Funkcja pomocnicza

Program

M
ak

sy
m

al
ny

 w
sa

d
 (k

g)

Zu
ży
ci
e	
w
od

y	
(l)

Zu
ży
ci
e	
en

er
gi
i	

(k
W
go

dz
.)

P
rę

d
ko

ść
 m

ak
s.

**
*

P
ra

ni
e 

w
st

ęp
ne

P
ra

ni
e 

sz
yb

ki
e

P
łu

ka
ni

e 
P

lu
s

W
yg
ła
dz

an
ie

Za
tr
zy
m
an

ie
	p
łu
ka
ni
a

N
am

ac
za

ni
e

C
zy
sz
cz
en

ie
	z
	s
ie
rś
ci
	

zw
ie

rz
ąt

 d
om

ow
yc

h

Wybór	zakresu	
temperatur	°C

Bawełna 90 5 66 2.25 1600 • • • • • • • Na zimno-90

Bawełna 60 5 66 1.45 1600 • • • • • • • Na zimno-90

Bawełna 40 5 66 0.85 1600 • • • • • • • Na zimno-90

Eko	Bawełna	 60** 5 37 0.74 1600 • 40-60

Eko	Bawełna	 60** 2.5 30 0.69 1600 • 40-60

Eko	Bawełna	 40** 2.5 30 0.61 1600 • 40-60

Express	dzienny 90 5 55 1.90 1400 • • Na zimno-90

Express	dzienny 60 5 55 1.00 1400 • • Na zimno-90

Express	dzienny 30 5 55 0.20 1400 • • Na zimno-90

Pranie ciemnych 
kolorów

40 2.5 58 0.45 800 * • Na zimno-40

Mieszane	40	(Mix	
40)

40 3 45 0.50 800 • • • • • • • Na zimno-40

Pranie ręczne 30 1 30 0.15 600 Na zimno-30

Wełna 40 1.5 40 0.30 600 • • Na zimno-40

Babycare 90 5 85 1.90 1600 • * • • 30-90

Syntetyczne 60 2.5 45 0.90 800 • • • • • • • Na zimno-60

Syntetyczne 40 2.5 45 0.42 800 • • • • • • • Na zimno-60
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Wybór funkcji pomocniczych
Wybierz	żądane	funkcje	pomocnicze	przed	
uruchomieniem programu. Ponadto, gdy pralka 
pracuje, można także wybrać lub skasować funkcje 
pomocnicze odpowiednie do wykonywanego 
programu	bez	naciskania	przycisku	"Start/Pauza".	W	
tym celu pralka musi wykonywać krok przed funkcją 
pomocniczą, którą chcesz wybrać lub skasować.
Jeśli	jakiejś	funkcji	pomocniczej	nie	można	wybrać	
lub skasować, lampka odpowiadająca tej funkcji 
mignie trzykrotnie aby uprzedzić użytkownika.
C Niektórych funkcji nie można wybierać łącznie. 

Jeśli	przed	uruchomieniem	pralki	wybierze	
się drugą funkcję pomocniczą sprzeczną 
z pierwszą, funkcja wybrana jako pierwsza 
zostanie skasowana, zaś wybrana jako druga 
pozostanie czynna. Na przykład, jeśli po 
wybraniu	Prewash	[Pranie	wstępne]	zechcesz	
wybrać	Quick	Wash	[Pranie	szybkie],	Prewash	
ulegnie	skasowaniu,	a	Quick	Wash	pozostanie	
czynne.

C Nie można wybrać funkcji pomocniczej, która 
nie jest zgodna z programem. (Patrz "Tabela 
programów i zużycia")

C Przyciski funkcji dodatkowych mogą się różnić 
w zależności od modelu pralki.

• Pranie wstępne
Pranie wstępne warto stosować tylko do rzeczy 
bardzo zabrudzonych. Rezygnując z prania 
wstępnego oszczędza się energię, wodę, proszek do 
prania i czas.
C Pranie wstępne bez detergentu zaleca się dla 

tiuli i firanek.
• Pranie szybkie
Funkcji	tej	można	używać	przy	programach	Cottons	
[Bawełna]	i	Synthetics	[Włókna	sztuczne].	Skraca	
ona czas prania rzeczy lekko zabrudzonych, a także 
zmniejsza liczbę etapów ich płukania.
C Po wybraniu tej funkcji pralkę należy załadować 

połową maks. dopuszczalnego wsadu 
podanego w tabeli programów.

• Płukanie Plus
Funkcja ta umożliwia wykonanie dodatkowego 
płukania po tym wykonanym po praniu głównym. 
Tym samym można ograniczyć zagrożenie skór 
wrażliwych (dzieci, alergików, itp.) oddziaływaniem 
niewielkich pozostałości detergentu.
• Wygładzanie
Funkcja ta zmniejsza zagniecenie odzieży w praniu. 
W	tym	celu	ogranicza	ruchy	bębna	i	prędkość	
wirowania. Ponadto pranie odbywa się w dużej ilości 
wody.
• Zatrzymanie płukania
Jeżeli	użytkownik	nie	chce	wyładować	prania	
zaraz po zakończeniu programu, można użyć 
funkcji zatrzymania płukania w wodzie z płukania 
ostatecznego, aby zapobiec zagnieceniu odzieży, 
które następuje, gdy w pralce nie ma wody. 
Jeśli	chcesz	spuścić	wodę	bez	wirowania,	po	
zakończeniu	tego	procesu	naciśnij	przycisk	"Start/
Pauza". Program na nowo podejmie i zakończy 
działanie po spuszczeniu wody.

Jeśli	chcesz	odwirować	pranie	przetrzymywane	w	
wodzie,	nastaw	Spin	Speed	[Prędkość	wirowania]	i	
naciśnij	przycisk	Start/Pauza.
Program	na	nowo	podejmie	działanie.	Woda	
zostaje spuszczana, pranie odwirowane, a program 
zakończony.
• Namaczanie
Funkcja	pomocnicza	Soaking	[Namaczanie]	
zapewnia lepsze usuwanie uporczywych plam z 
odzieży poprzez nasączenie jej wodą z detergentem 
przed uruchomieniem programu.
• Czyszczenie z sierści zwierząt domowych
Funkcja ta pomaga skuteczniej usuwać włosie 
zwierząt domowych pozostałe na ubraniach.
Wybranie	tej	funkcji	dodaje	do	zwykłego	programu	
kroki prania wstępnego i dodatkowego płukania. 
A zatem pranie wykonuje się w większej ilości 
wody (30%) i skuteczniej usuwa się włosie zwierząt 
domowych.
A Nie wolno myć zwierząt domowych w pralce.
Opóźniony start
Funkcja	ta	opóźnia	uruchomienie	programu	o	
czas	do	19	godzin.	Czas	opóźnienia	startu	można	
zwiększać o odcinki 1 godzinne.
C Nie należy stosować detergentu w płynie, jeśli 

ustawiło	się	funkcję	prania	z	opóźnieniem!	Grozi	
to zaplamieniem odzieży.

Otwórz	drzwiczki,	włóż	pranie,	dodaj	detergent	
itd.	Wybierz	program	piorący,	temperaturę,	
prędkość wirowania oraz, w razie potrzeby, funkcje 
pomocnicze. Nastaw żądany czas zwłoki naciskając 
przycisk	Delayed	Start	[Opóźniony	start].	Naciśnij	
przycisk	Start/Pauza.	Nastawiona	zwłoka	czasowa	
zostaje wyświetlona. Rozpoczyna sie odliczanie 
zwłoki czasowej. Symbol "_" obok zwłoki czasowej 
podnosi sie i opada na wyświetlaczu. 
C	 W	okresie	ustawionej	zwłoki	czasowej	można	

włożyć dodatkową odzież do pralki.
Na koniec odliczania zwłoki czasowej wyświetla 
sie czas trwania wybranego programu. Symbol "_" 
zniknie i ruszy wybrany program.
Zmiana zwłoki czasowej
Jeśli	chcesz	zmienić	zwłokę	czasową	w	trakcie	
odliczania:
Przyciśnij	przycisk	Delayed	Start	[Opóźniony	start].	
Zwłoka	czasowa	rośnie	o	1	godzinę	za	każdym	
naciśnięciem	tego	przycisku.	Jeśli	chcesz	skrócić	
zwłokę czasową, raz po raz naciskaj przycisk 
Delayed Start, aż na wyświetlaczu pojawi się jej 
żądana wartość.
Kasowanie funkcji Delayed Start [Opóźniony 
start]
Aby skasować odliczanie zwłoki czasowej i od razu 
uruchomić program:
Nastaw zwłokę czasową na zero lub pokrętłem 
wyboru programów wybierz dowolny program. Tym 
samym	skasowana	zostaje	funkcja	opóźnionego	
startu.	Lampka	End/Cancel	["Kończ/Kasuj]	miga	
stale. Następnie wybierz program , który chcesz 
ponownie	uruchomić.	Naciśnij	przycisk	„Start/
Pauza”, aby rozpocząć program.
Uruchomianie programu
Naciśnij	przycisk	„Start/Pauza”,	aby	rozpocząć	
program.	We	wskaźniku	śledzenia	programu	zapala	
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się kontrolka rozpoczęcia programu.
C	 Jeśli	w	trakcie	procesu	wyboru	programu	przez	

1 minutę nie uruchomi się żadnego programu 
ani nie naciśnie żadnego przycisku, pralka 
przełączy	się	w	tryb	Pauzy	[Pause]	i	zmniejszy	
się	jasność	wskaźników	temperatury,	prędkości	
i	zamknięcia	drzwiczek.	Inne	lampki	i	wskaźniki	
zgasną. Gdy obróci się pokrętło wyboru 
programu lub naciśnie dowolny przycisk lampki i 
wskaźniki	zapalą	się	na	nowo.

Blokada dostępu dzieci
Aby zapobiec zabawom dzieci z pralką użyj funkcji 
blokady	dostępu	dzieci.	W	ten	sposób	zapobiega	się	
wszelkim zmianom w uruchomionym programie.
C	 Jeśli	przy	załączonej	blokadzie	dostępu	dzieci	

przekręci sie pokrętło wyboru programów, na 
wyświetlaczu	pojawi	się	"Con".	Blokada	dostępu	
dzieci nie pozwala na żadną zmianę programów, 
ani wybranej temperatury, prędkości i funkcji 
pomocniczych. 

C Nawet jeśli przy założonej blokadzie dostępu 
dzieci pokrętłem wyboru programów wybierze 
się jakiś inny program, program wybrany 
poprzednio będzie nadal wykonywany.

Aby załączyć blokadę dostępu dzieci:
Naciśnij i przez 3 sekundy przytrzymaj przyciski 
funkcji pomocniczych 1. oraz 2.. Gdy przyciski te 
przytrzyma się wciśnięte przez 3 sekundy, migać 
będą lampki 1. oraz 2. funkcji pomocniczych, a 
na	wyświetlaczu	pojawi	się,	odpowiednio,	"C03",	
"C02",	"C01".	Następnie	na	wyświetlaczu	pojawi	
się	"Con",	co	oznacza	załączenie	blokady	dostępu	
dzieci.	Jeśli	przy	załączonej	blokady	dostępu	dzieci	
naciśnie się dowolny przycisk lub przekręci pokrętło 
wyboru programów, na wyświetlaczu pojawi sie ten 
sam komunikat. Lampki 1. i 2. funkcji pomocniczej 
użytej do wyłączenia blokady dostępu dzieci migną 
trzykrotnie.
Aby wyłączyć blokadę dostępu dzieci:
Naciśnij i przez 3 sekundy przytrzymaj przyciski 
funkcji pomocniczych 1. oraz 2. w trakcie działania 
programu. Gdy przyciski te przytrzyma się wciśnięte 
przez 3 sekundy, migać będą lampki 1. oraz 2. 
funkcji pomocniczych, a na wyświetlaczu pojawi 
się,	odpowiednio,	"C03",	"C02",	"C01".	Następnie	
na	wyświetlaczu	pojawi	się	"COFF",	co	oznacza	
wyłączenie blokady dostępu dzieci.
C Aby w inny niż powyższy sposób wyłączyć 

blokadę dostępu dzieci, przełącz pokrętło 
wyboru	programów	w	pozycję	On/Off	[Zał./Wył.]	
gdy nie działa żadne program i wybierz inny 
program. 

C	 Blokada	dostępu	dzieci	nie	wyłącza	się	po	
zaniku zasilania lub po wyjęciu z gniazdka 
wtyczki zasilania pralki.

Przebieg programu
Postęp wykonywania czynnego programu można 
śledzić	na	wskaźniku	postępu	przebiegu	programu.	
Po rozpoczęciu programu prania, kolejno zaświecą 
się	odpowiednie	lampki	wskaźnika	Po	ukończeniu	
danego etapu prania każda z tych lampek zgaśnie, a 
zapali się lampka następnego etapu prania.
Ustawienia	funkcji	pomocniczych,	prędkości	i	
temperatury można zmienić w trakcie wykonywania 

programu bez jego zatrzymywania. Aby to 
zrobić, zamierzona zmiana musi być dotyczyć 
kroku programu następnego po kroku aktualnie 
wykonywanym.	Jeśli	zmiana	nie	jest	zgodna	z	tą	
zasadą, odpowiednie lampki będą migać 3 razy.
C	 Jeśli	pralka	nie	przechodzi	do	kroku	wirowania,	

uruchomiona być może funkcja zatrzymania 
płukania lub być może uruchomiony został 
system wykrywania nierównomiernego 
obciążenia skutkiem nierównomiernego 
rozłożenia prania w pralce.

Zamek drzwiczek
Drzwiczki pralki zaopatrzono w zamek zapobiegający 
ich otwarciu w przypadku, gdy poziom wody jest 
nieodpowiedni.
Lampka stanu drzwiczek zacznie migać, gdy 
pralka przełącza się w tryb pauzy. Pralka sprawdza 
poziom	wody	w	swym	wnętrzu.	Jeśli	poziom	ten	jest	
właściwy, lampka stanu drzwiczek zapali się na stałe 
po 1-2 minutach i można otworzyć drzwiczki. 
Jeśli	poziom	jest	niewłaściwy,	lampka	stanu	
drzwiczek zgaśnie i drzwiczek otworzyć nie można. 
Jeśli	chcesz	otworzyć	drzwiczki	pomimo	tego,	że	nie	
pali się lampka ich stanu, musisz skasować bieżący 
program; patrz "Kasowanie programu". 
Zmiana wyboru po 
rozpoczęciu programu
Przełączanie pralki w tryb pauzy
Aby w trakcie wykonywania programu przełączyć 
pralkę	w	tryb	pauzowania,	naciśnij	przycisk	Start/
Pauza. Lampka aktualnie wykonywanego kroku 
programu	we	wskaźniku	śledzenia	programu	zacznie	
migać, co oznacza, że pralka została przełączona w 
tryb pauzowania. 
Ponadto, gdy można już otworzyć drzwiczki, razem 
z lampką danego kroku programu palić się będzie 
także	lampka	Loading	Door	[Drzwiczki].
Zmiana ustawień prędkości i temperatury dla 
funkcji pomocniczych.
Zależnie	od	kroku,	jaki	osiągnął	program,	można	
skasować lub uruchomić funkcje pomocnicze; patrz 
"Wybór	funkcji	pomocniczych".	
Można także zmienić nastawienia prędkości i 
temperatury;	patrz	"Wybór	prędkości	wirowania"	oraz	
"Wybór	temperatury".
C	 Jeśli	niedopuszczalna	jest	żadna	zmiana,	

odpowiednia lampka mignie 3 razy.
Dodawanie lub odejmowanie prania
Naciśnij	przycisk	“Start/Pauza”,	aby	przełączyć	pralkę	
w tryb pauzy. Migać będzie lampka śledzenia kroku 
programu, w trakcie wykonywania którego pralka 
została przełączona w tryb pauzowania.
Odczekaj,	aż	będzie	można	otworzyć	drzwiczki.	
Otwórz	drzwiczki	i	dodaj	pranie	do	bębna	lub	wyjmij	
je	z	niego.	Zamknij	drzwiczki.	Jeśli	trzeba,	zmień	
nastawienia funkcji pomocniczych, temperatury 
i	prędkości.	Przyciśnij	przycisk	Start/Pauza,	aby	
uruchomić pralkę. 
Kasowanie programu
W	celu	skasowania	programu	obróć	pokrętło	wyboru	
programów aby wybrać inny program. Poprzedni 
program	ulegnie	skasowaniu.	Lampka	End/Cancel	
[Kończ/Kasuj]	palić	się	będzie	ciągle	powiadamiając	
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o skasowaniu programu. 
Funkcja pompowania uruchamia się na 1-2 minuty 
niezależnie od kroku programu oraz niezależnie od 
tego, czy w pralce jest woda, czy jej nie ma. Po 
tym czasie pralka będzie gotowa do uruchomienia 
od pierwszego kroku tego nowego programu.
C	 Zależnie	od	kroku,	w	którym	poprzedni	

program został skasowany, może trzeba 
będzie ponownie podać detergent i środek 
zmiękczający na użytek nowego programu.

Koniec programu
Po ukończeniu programu na wyświetlaczu 
pojawia	się	"End"	[Koniec].	Odczekaj,	aż	lampka	
drzwiczek palić się będzie ciągle. Naciśnij przycisk 
On/Off	[Zał./Wył.]	aby	wyłączyć	pralkę.	Wyjmij	
pranie i zamknij drzwiczki. Pralka jest gotowa do 
następnego cyklu prania.
5 Konserwacja i czyszczenie
Okres	użytkowania	pralki	wydłuża	się,	a	częste	
występowanie problemów zmniejsza, jeśli pralkę 
czyści się z regularną częstotliwością.
Czyszczenie szuflady na detergent
Aby zapobiec zbieraniu się detergentu z upływem 
czasu,  z regularną częstotliwością (co 4 - 5 
cykli prania) czyść szufladę na detergent tak, jak 
pokazano to poniżej.

Naciśnij zakreskowany punkt przy syfonie w 
komorze płynu zmiękczającego i pociągnij go w 
swoim kierunku, aż komora wysunie się z pralki.
C			Jeżeli	w	komorze	płynu	zmiękczającego	

zaczyna zbierać się większa niż normalnie 
ilość mieszaniny wody i płynu, należy 
wyczyścić syfon.

Umyj	szufladę	na	detergent	i	syfon	w	umywalce	
w	dużej	ilości	letniej	wody.	Zakładaj	rękawice	
ochronne lub używaj odpowiedniej szczotki, aby 
uniknąć kontaktu pozostałości detergentów ze 
skórą podczas czyszczenia. Po oczyszczeniu włóż 
szufladę z powrotem w jej miejsce i upewnij się, ze 
dobrze w nim siedzi.
Czyszczenie filtrów wlotu wody
Na końcu każdego zaworu dopływu wody z 
tyłu pralki, a także na końcu każdego węża 
zasilającego podłączanego do kranu znajduje się 
filtr. Filtry te zapobiegają przedostawaniu się do 
wnętrza pralki ciał obcych i brudu z wody. Filtry 
należy oczyścić, kiedy się zabrudzą.

Zakręć	krany.	Zdejmij	nakrętki	z	węży	dopływu	
wody aby dostać się do filtrów na zaworach 
dopływu	wody.	Oczyść	je	odpowiednią	
szczoteczką.	Jeśli	filtry	są	bardzo	brudne,	wyjmij	
je szczypcami i oczyścić. Filtry na płaskim końcu 
węży dopływu wody należy wyjąć ręcznie razem z 
uszczelkami i starannie umyć pod bieżącą wodą. 
Dokładnie umieść uszczelki i filtry z powrotem na 
swoim miejscu i ręcznie dokręć nakrętki węża.
Spuszczanie pozostałej wody 
i czyszczenie filtra pompy
System filtrów w pralce zapobiega zatkaniu wirnika 
pompy takimi stałymi elementami, jak guziki, 
monety czy włókna podczas usuwania wody. A 
zatem woda będzie spuszczana bez problemów, a 
okres użytkowania pompy się przedłuży.
Jeżeli	pralka	nie	odpompowuje	wody,	zatkany	jest	
filtr pompy. Filtr trzeba czyścić po każdym zatkaniu 
lub co 3 miesiące. Aby wyczyścić filtr należy 
najpierw spuścić wodę.
Ponadto wodę może być trzeba całkowicie 
spuścić przed transportowaniem pralki (np. przy 
przeprowadzce do innego mieszkania) oraz w razie 
zmarznięcia wody. 
A	 Obce	substancje	pozostawione	w	filtrze	

pompy mogą uszkodzić pralkę lub 
powodować problemy z hałasem.

Aby wyczyścić zabrudzony filtr i spuścić wodę:
Wyłącz	wtyczkę	pralki,	aby	odciąć	zasilanie	energią	
elektryczną.
A Temperatura wody wewnątrz pralki może 

wzrosnąć	do	90	ºC.	Aby	uniknąć	zagrożenia	
oparzeniem filtr trzeba czyścić po ostygnięciu 
wody w pralce.

Otwórz	pokrywkę	filtru.
	 Jeżeli	pokrywka	filtru	składa	się	z	dwóch	

części, naciśnij klapkę na pokrywce filtru w dół 
i pociągnij tę część ku sobie.

Jeśli	pokrywka	filtru	jest	jednoczęściowa,	pociągnij	
za nią z obu stron na górze aby ją otworzyć.
C Pokrywkę filtru zdjąć można naciskając ją 

narzędziem z cienką plastykową końcówką 
lekko ku dołowi przez szczelinę ponad 



15 PL

pokrywką filtru. Do zdejmowani pokrywy filtru nie 
używaj narzędzi z końcówka metalową.

Niektóre z naszych pralek mają wąż awaryjnego 
spustu wody, a inne nie. Aby spuścić wodę postępuj 
według poniższej instrukcji.
Spuszczanie wody z pralki z wężem spustu 
awaryjnego:

Wyjmij	wąż	do	awaryjnego	spustu	wody	z	jego	
gniazda i skieruj jego koniec do podstawionego 
dużego naczynia. Spuść wodę do tego zbiornika 
wyciągając korek z końcówki węża. Gdy zbiornik 
się napełni, zamknij wlot węża wkładając doń ten 
korek. Po opróżnieniu zbiornika powtórz powyższą 
procedurę aby całkowicie spuścić wodę z pralki. 
Po zakończeniu spustu wody ponownie zatkaj 
końcówkę	węża	i	włóż	go	w	jego	miejsce.	Obróć	filtr	
pompy aby go wyjąć.
Spuszczanie wody z pralki bez węża spustu 
awaryjnego:

Umieścić	duże	naczynie	przed	filtrem,	aby	złapać	
wodę wypływającą z niego. Poluzuj filtr pompy 
(w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara), aż woda zacznie z niego wypływać. Skieruj 
wypływającą wodę do pojemnika umieszczonego 
przed	filtrem.	Zawsze	miej	pod	ręką	ściereczkę	do	
zbierania rozlanej wody. Gdy w pralce nie ma już 
wody,	całkiem	wyjmij	filtr	obracając	go.	Usuń	wszelkie	
pozostałości z wnętrza filtru, a także włókna, które 
mogą	zbierać	się	wokół	wirnika.	Załóż	filtr.
A	 Jeżeli	pralka	wyposażona	jest	we	wtrysk	wody,	

należy upewnić się, czy filtr jest umieszczony 
w obudowie pompy. Nigdy nie używaj siły 
podczas ponownego umieszczania filtra w 
obudowie.	Włóż	filtr	do	końca	w	jego	miejsce.	
W	przeciwnym	razie	woda	może	wyciekać	spod	
pokrywki filtru.

Jeśli	pokrywka	filtry	składa	się	z	dwóch	części,	
zamknij	ją	przyciskając	klapkę.	Jeśli	jest	
jednoczęściowa,	najpierw	wsadź	klapki	w	dolnej	
części w ich miejsca i następnie naciśnij część górną, 
aby zamknąć pokrywkę.
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6 Dane techniczne
Dane techniczne tego urządzenia, których celem jest zwiększenie jakości produktu, mogą ulec zmianie bez 
powiadomienia. Rysunki w tej instrukcji są schematyczne i mogą nie w pełni odpowiadać wyglądowi Państwa 
pralki.

Wartości	podane	na	naklejkach	lub	w	dołączonej	dokumentacji	stanowią	wartości	uzyskane	w	próbach	
laboratoryjnych	zgodnie	z	obowiązującymi	normami.		Wartości	te	mogą	ulec	zmianie	w	zależności	od	
warunków eksploatacji oraz otoczenia pralki.

Model

Maksymalna waga rzeczy do prania
w stanie suchym (kg)

Wysokość	cm)

Szerokość (cm)

Głębokość (cm)

Ciężar	netto	(±4	kg)

Zasilanie	(V/Hz)	

Prąd znamionowy (A)  

Moc	całkowita	(W)

Szybkość	wirowania	(obr/min)

Cykl	prania	–	płukania	(cykl/min)

Klasa efektywności energetycznej

Zużycie	energii	elektrycznej	(kWh/cykl)

Klasa efektywności wirowania

Skuteczność odwadniania (%)

Zużycie	wody	(l)

Średnie	roczne	zużycie	en.	elektr.	(kWh)

Średnie roczne zużycie wody (l)

Poziom	hałasu	prania	(dB)

Poziom	hałasu	wirowania	(dB)

Potência	no	modo	de	standby	(W)

Potência	no	modo	desligado	(W)

Dane	dla	programu	Bawełna	60C	(zgodne	z	normą	PN-EN	60456	Ed.3)	–	mogą	ulec	zmianie	bez	
uprzedniejszego powiadomienia w wyniku ulepszenia produktu.
Rysunki mają charakter schematyczny.
Wartości	na	etykietach	umieszczonych	na	tym	produkciei	podanych	w	załączonej	dokumentacji	określono	
w warunkach laoratoryjnych zgodnych z podanymi normami. Mogą one ulegać zmianie w zależności od 
używania i otoczenia.

WMB	51031 WMB	50831 WMB	51231 WMB	51031	S

5 5 5 5

84 84 84 84

60 60 60 60

45 45 45 45

60 60 62 60

230	V	/	50Hz 230	V	/	50Hz 230	V	/	50Hz 230	V	/	50Hz

10 10 10 10

2200 2200 2200 2200

1000 800 1200 1000

52 52 52 52

A A A A

0.688 0.688 0.688 0.688

C D B C

62 68 53 62

33 33 33 33

158 158 158 158

7260 7260 7260 7260

59 57 58 59

72 72 74 72

1.35 1.35 1.35 1.35

0.25 0.25 0.25 0.25
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Wyrób	ten	nosi	symbol	selektywnego	sortowania	odpadów	urządzeń	elektrycznych	i	elektronicznych	(WEEE).
Znaczy	to,	że	w	celu	zminimalizowania	oddziaływania	na	środowisko	naturalne	wyrób	ten	należy	poddać	
utylizacji	lub	rozebrać	zgodnie	z	Dyrektywą	Europejską	2002/96/WE.	Bliższe	informacje	uzyskać	można	od	
władz lokalnych lub regionalnych.

Ze	względu	na	zawartość	substancji	szkodliwych	wyroby	elektroniczne	nie	poddane	procesowi	selektywnego	
sortowania mogą być niebezpieczne dla środowiska naturalnego i zdrowia ludzi.

Takie oznakowanie informuje, że sprzęt ten po okresie jego użytkowania nie może być umieszczany razem z 
innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstwa domowego.

Użytkownik	jest	zobowiązany	do	oddania	pralki	do	jednego	z	punktów	prowadzących	zbiórkę	zużytego	
sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Prowadzący zbieranie, w tym lokalne punkty zbiórki, sklepy oraz 
gminne jednostki, tworzą odpowiedni system umożliwiajacy oddanie tego sprzętu.

Właściwe	postępowanie	ze	zużytym	sprzętem	elektrycznym	i	elektronicznym	przyczynia	się	do	uniknięcia	
szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska naturalnego konsekwencji, wynikajacych z obecności składników 
niebezpiecznych oraz niewłaściwego składowania i przetwarzania takiego sprzętu.

Przed przekazaniem pralki na składowisko odpadów gabarytowych należy wyjąć wtyczkę z gniazda, odciąć 
kabel	zasilający	i	uszkodzić	zamek	drzwi	pralki.	Zapobiegnie	to	możliwym	obrażeniom	ciała	dzieci	mogących	
bawić się zużytym sprzętem.

Odzysk	opakowania
Pralka	jest	zapakowana	w	materiały,	które	mogą	i	powinny	być	poddane	procesowi	odzysku.	Bardzo	prosimy	
o pomoc w ochronie środowiska naturalnego i przekazanie opakowań do punktu zbiórki surowców wtórnych.

Niebezpieczeństwo
Opakowanie	pozostawione	w	zasiegu	dzieci	niesie	ze	sobą	niebezpieczeństwo	uduszenia	się	nim	w	trakcie	
zabawy!

Wyprodukowano	w	Turcji
Importer:	Beko	S.A.
Ul.	Cybernetyki	7,	02-677	Warszawa,
www.beko.com.pl

Fasioncare
(Pranie 

delikatne)

Czyszczenie z 
sierści zwierząt 

domowych

Mini 30

Express 
dzienny

(Daily Express)

Zatrzymanie 
płukania

Start / 
Pauza

Bez 
wirowania

Pranie 
szybkie

Zakończone Na zimno Czyszczenie 
bębna

Temperatura

Mieszane 40 Super 40 Dodatkowe 
płukanie

Odświeżanie Koszule Dżinsy Odzież 
sportowa
(Sports)

Zwłoka 
czasowa

Intensywne

Spuszczanie 
wody

Ochrona przed 
zagniataniem

Kołdry
(Kołdra)

Blokada 
dostępu 
dzieci

Pranie ręczne Odzież 
niemowlęca
(Babycare)

Cotton Eco 
(Eko 

Bawełna )

Wełna

Tkaniny 
delikatne

Bielizna

Dzienna Pranie Eco 
(Eco Clean)

expres 14 

Super express
(Xpress Super 

Short)

Pranie 
ciemnych 
kolorów

Pranie ciemnych 
kolorów

Włókna 
sztuczne

(Syntetyczne)

Bawełna: Pranie 
wstępne

Pranie 
główne

Płukanie Pranie Wirowanie
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7 Usuwanie problemów

Nie można uruchomić lub wybrać programu. 
•	 Pralka	została	przełączona	na	tryb	autoochrony	z	uwagi	na	usterkę	zasilania	(np.	napięcie	w	sieci,	

ciśnienie wody itp.). >>> Naciśnij i przez 3 sek, przytrzymaj przycisk Start / Pause aby zresetować 
pralkę do ustawień fabrycznych. (Patrz "Kasowanie programu")

Woda	w	pralce
	 	•	 Ze	względu	na	proces	kontroli	jakości	w	trakcie	produkcji	we	wnętrzu	pralki	może	pozostać	

trochę wody. >>> Nie jest to błąd, woda ta nie szkodzi pralce.

Pralka drga lub hałasuje.
•	 Pralka	może	stać	nierówno.	>>>	Ustaw nóżki, aby wyrównać ustawienie pralki.
•	 Do	filtru	pompy	mógł	się	dostać	jakiś	twardy	przedmiot.	>>>	Oczyść filtr pompy.
•	 Nie	usunięto	śrub	zabezpieczających	pralkę	w	transporcie.	>>>	Usunąć śruby zabezpieczające.
•	 Może	jest	za	mało	prania	w	pralce.	>>>	Dodaj więcej prania do pralki.
•	 Pralka	może	być	przeładowana	praniem.	>>>	Wyjmij trochę prania z pralki lub ręcznie rozłóż pranie w 

pralce bardziej równomiernie.
•	 Pralka	może	opierać	się	o	jakiś	sztywny	przedmiot.	>>>	Upewnij się, że pralka o nic sie nie opiera.

Pralka zatrzymuje się na krótko po rozpoczęciu programu.
•	 Pralka	mogła	zatrzymać	się	na	chwilę	z	uwagi	na	niskie	napięcie.	>>>	Następnie wznowi działanie, 

gdy napięcie z powrotem osiągnie normalny poziom.

Nie	odlicza	się	czas	trwania	programu.	(W	modelach	z	wyświetlaczem)
•	 Czasomierz	mógł	się	zatrzymać	w	trakcie	pobierania	wody.	>>>	Wskaźnik czasomierza nie będzie 

odliczał czasu, dopóki pralka nie pobierze odpowiedniej ilości wody. Pralka odczeka, aż będzie 
wystarczająca ilość wody, aby uniknąć niedostatecznego efektu prania na skutek wycieku wody. Po 
tym wskaźnik czasomierza od nowa podejmie odliczanie.

•	 Czasomierz	mógł	się	zatrzymać	w	trakcie	podgrzewania	wody.	>>>	Wskaźnik czasomierza nie będzie 
odliczał czasu dopóki pralka nie osiągnie nastawionej temperatury.

•	 Czasomierz	mógł	się	zatrzymać	w	trakcie	odwirowania.	>>>	Mógł się uruchomić automatyczny 
system wykrywania nierównomiernego obciążenia z powodu nierównomiernego rozłożenia prania w 
bębnie. 

C Pralka nie przełącza się na wirowanie, gdy pranie nie jest równomiernie rozłożone w bębnie, aby 
zapobiec uszkodzeniom pralki oraz jej otoczenia. Pranie należy na nowo rozmieścić w bębnie i 
odwirować.

Z	szuflady	na	detergent	wypływa	piana.
•	 Użyto	zbyt	wiele	detergentu.	>>>	Zmieszaj 1 łyżkę środka zmiękczającego z 1/2 litra wody i wlej do 

komory prania głównego szuflady na detergent. 

C	 Włóż	do	pralki	detergent	odpowiedni	dla	danych	programów	i	maksymalnych	ilości	prania	
wskazanych w "Tabeli programów i zużycia". Gdy używasz dodatkowych środków chemicznych 
(odplamiacz, wybielacz, itp.), zmniejsz ilość detergentu.

Na koniec programu pranie pozostaje wilgotne.
•	 Mogła	pojawić	się	nadmierna	ilość	piany	i	mógł	sie	uruchomić	automatyczny	system	absorpcji	piany	

z powodu nadmiernej ilości użytego detergentu. >>> Użyj zalecanej ilości detergentu.

C Pralka nie przełącza się na wirowanie, gdy pranie nie jest równomiernie rozłożone w bębnie, aby 
zapobiec uszkodzeniom pralki oraz jej otoczenia. Pranie należy na nowo rozmieścić w bębnie i 
odwirować.

A	 Jeśli	pomimo	postępowania	zgodnie	z	tą	instrukcją	nie	potrafisz	usunąć	tego	problemu,	skonsultuj	
się ze sprzedawcą pralki lub autoryzowanym agentem serwisowym. Nigdy nie próbuj samodzielnie 
naprawiać niedziałającej pralki.
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1 Правила техники безопасности
В этом разделе содержатся правила техники 
безопасности, соблюдение которых позволит 
избежать травмирования или материального 
ущерба. При несоблюдении этих правил все 
гарантийные обязательства аннулируются.
Общие правила безопасности
• Этоизделиенепредназначенодля

использованиялицамисограниченными
физическими,умственнымивозможностями
и способностями восприятия либо 
необученнымиилинеопытнымилюдьми
(включаядетей),еслиониненаходятся
под присмотром лица, ответственного за 
их безопасность, или не действуют по его 
указаниям относительно использования 
данного изделия.

• Неустанавливайтемашинунаковровом
покрытии,таккакнедостаточнаявентиляция
подднищеммашиныможетпривести
кперегревуэлектрическихдеталейи
проблемам в работе изделия.

• Непользуйтесьизделиемвслучае
повреждения кабеля питания или 
штепсельнойвилки.Обратитесьвфирменный
сервисный центр.

• Установкупредохранителяна16Апоместу
подключенияэлектроприбораследует
поручитьквалифицированномуэлектрику.

• Непользуйтесьнеисправнымизделием,
так как это может привести к поражению 
электрическимтоком.Обратитесьв
фирменный сервисный центр для проведения 
ремонта.

• Вданномизделиипредусмотрено
возобновлении работы при восстановлении 
подачиэлектроэнергиипослеперерыва.Для
отмены выполнения программы следуйте 
указаниямвразделе"Отменапрограммы".

• Данноеизделиеследуетподключать
к розетке с заземлением, защищенной 
предохранителем, параметры которого 
соответствуют данным, приведенным в 
таблице"Техническиехарактеристики".
Обязательноустановитезаземление.
Заземление должен выполнять 
квалифицированный электрик. При 
отсутствии заземления, выполненного 
в соответствии с местными правилами, 
компания-изготовитель снимает в себя 
всякую ответственность по возмещению 
ущерба.

• Дляпредотвращенияпротечекшлангподачи
водыисливнойшлангдолжныбытьнадежно
закреплены и не иметь повреждений.

• Неоткрывайтедверцузагрузочноголюка
и не извлекайте фильтр, если в барабане 
есть вода. При несоблюдении этого условия 
возникаетопасностьзатопленияиполучения
ожоговотгорячейводы.

• Непытайтесьоткрытьдверцузагрузочного
люка,когдаоназаблокирована.Дверцу
загрузочноголюкаможнооткрыватьчерез
несколькоминутпослеокончанияпрограммы
стирки. Попытка открыть заблокированную 
дверцу может привести к повреждению 
дверцы и замка.

• Отключайтемашинуотэлектрическойсети,
когда она не используется.

• Запрещаетсямытьмашинуструейводы.Это
можетпривестикпоражениюэлектрическим
током!

• Неприкасайтесьвлажнымирукамиквилке
шнурапитания.Извлекаявилкуизрозетки,
нетянитезашнур;беритесьтолькозавилку.

• Используйтетолькотемоющиесредства
идобавки,которыепредназначеныдля
автоматическихстиральныхмашин.

• Следуйтеуказаниямнаэтикеткаходежды
и белья, а также инструкциям на упаковке 
моющих средств.

• Передвыполнениемустановки,технического
обслуживания,ремонтаилимытьямашины
обязательноотключитеееотэлектрической
сети.

• Работыпоустановкеиремонтумашины
должны выполнять только специалисты 
фирменного сервисного центра. Компания-
изготовитель не несет ответственности за 
ущерб,возникшийврезультатевыполнения
работ лицами, не имеющими на то права.

Назначение изделия
• Данноеизделиепредназначенодлябытового

применения. Запрещается применять изделие 
вкоммерческихцелях,атакженепрямому
назначению.

• Изделиеможноиспользоватьтолькодля
стирки и полоскания одежды и белья, 
имеющих соответствующую маркировку.

• Компания-изготовительненесет
ответственностизаущерб,возникшийв
результате неправильного применения или 
транспортировки.

Безопасность детей
• Электроприборыпредставляютопасность

длядетей.Неподпускайтедетейк
работающеймашине.Следитезатем,чтобы
онинеповредилимашину.Используйте
блокировку от детей для предотвращения 
вмешательствавработумашины.

• Уходяизпомещения,гдеустановлена
машина,обязательнозакрывайтедверцу
загрузочноголюка.

• Хранитемоющиесредстваидобавкив
безопасном месте, недоступном для детей.

2 Установка
Установкуприборадолженпроизводить
уполномоченныйспециалист.Обратитесьв
ближайшийфирменныйсервисныйцентр.При
подготовке прибора к эксплуатации, прежде 
чемобращатьсявфирменныйсервисный
центр,убедитесь,чтоэлектропитание,подача
воды и система слива воды функционируют 
нормально. При необходимости обратитесь к 
квалифицированному электрику или сантехнику 
для устранения неисправностей.

C Подготовка места для установки прибора, 
втомчислеподготовкакподключению
приборакэлектрическойсети,водопроводу
и канализации, является обязанностью 
покупателя. 

B Установкаприбораиподключениеегок
электрическойсетидолжнывыполняться
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специалистами фирменного сервисного 
центра. Компания-изготовитель не несет 
ответственностизаущерб,возникшийв
результате выполнения работ лицами, не 
имеющими на то права.

A Перед установкой необходимо выполнить 
осмотрприборананаличиедефектов.Если
таковые имеются, не устанавливайте прибор. 
Поврежденные приборы могут представлять 
угрозу безопасности людей.

C Недопускайтеперегибов,защемленияили
разрывовшнураэлектропитания,наливногои
сливногошланговприперемещенииизделия
наместововремяустановкииличистки.

Выбор места для установки
• Машинуследуетустанавливатьнатвердом

полу.Неустанавливайтеприборнаковровом
покрытии с длинным ворсом или подобных 
поверхностях.

• Вслучаеустановкинастиральнуюмашину
сушильногоавтоматаобщийвесприборов
приполнойзагрузкесоставляетоколо180кг,
поэтому их следует устанавливать только на 
ровном твердом полу, способном выдержать 
такую нагрузку.

• Неставьтеприборнашнурпитания.
• Неустанавливайтеприборвпомещениях,где

температура может опускаться ниже 0ºC.
• Междуприборомидругоймебельюдолжен

оставатьсязазорнеменее1см.
Удаление элементов жесткости упаковки
Чтобы удалить элементов жесткости, наклоните 
машинуназадипотянитезаленту.
Удаление транспортировочных 
фиксаторов

A Неснимайтетранспортировочныефиксаторы,
пока не удалите элементы жесткости.

A Передэксплуатациейстиральноймашины
снимитетранспортировочныеболты;
несоблюдение этого условия приведет к 
поломкемашины.

1. Гаечнымключомослабьтеболтытак,чтобы
онисвободновращались(C)

2. Снимитепредохранительные
транспортировочныеболты,осторожно
поворачиваяих.

3. Закройте отверстия на задней стенке 
пластиковымизаглушками,которые
находятся в пакете с руководством 
пользователя.(P)

C Сохранитепредохранительные
транспортировочныеболтынаслучай,
еслистиральнуюмашинупонадобиться
перевозить.

C Запрещается перевозить прибор, если 
предохранительныетранспортировочные
болты не установлены.

Подключение к водопроводной сети

C Длянормальнойработымашинынеобходимо
подаватьводуподдавлениемвпределахот1
до10бар(0,1-10MПа).Приэтомрасходводы

приполностьюоткрытомкранесоставит10-
80литровводывминуту.Есливводопроводе
более высокое давление, необходимо 
установить редукционный клапан.

C Еслипредполагаетсяиспользоватьприбор
сдвумяпатрубкамидляподачиводыкак
приборсоднимподводомводы(холодной),
следуетустановитьзаглушкунавпускной
клапангорячейводы(относитсякизделиям,
которыекомплектуютсязаглушкой).

C Чтобы использовать оба подвода воды, 
выньтезаглушкуиуплотненияизвпускного
клапананапатрубкедлягорячейводы
иподсоединитешлангдлягорячей
воды (относится к изделиям, которые 
комплектуютсязаглушкой).

A Моделисоднимпатрубкомдляподачиводы
неследуетподключатьккранугорячейводы.
Вэтомслучаелибобудетиспорченобелье,
либосработаетсистемазащитыимашина
перестанет работать.

A Неиспользуйтесновойстиральной
машинойшлангиподачиводы,ужебывшие
вупотреблении.Этоможетстатьпричиной
появления пятен на белье.

1. Подсоединитеспециальныешланги,
которые входят в комплект, к водоприемным 
патрубкамстиральноймашины.Красный
шланг(слева)(макс.90ºC)подсоединяетсяк
патрубкудлягорячейводы,аголубой(справа)
(макс. 25 ºC)–кпатрубкудляхолоднойводы.

A Приустановкемашиныубедитесь,что
подсоединенияккранамхолоднойигорячей
водывыполненыправильно.Иначепо
окончаниистиркибельебудетгорячим,что
приведет к его быстрому износу.

2. Затянитевсегайкивручную.Неиспользуйте
длязатяжкигаекгаечныйключ.

3. Послеподсоединенияшланговполностью
откройте краны для проверки мест 
подсоединениянаналичиепротечек.В
случаепротечкизакройтекраниотвинтите
гайку. Проверьте прокладку и тщательно 
затяните гайку еще раз. Во избежание 
возможныхпротечекисвязанногосэтим
ущербазакрывайтекраны,когдамашинане
используется.
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Слив воды
• Конецсливногошлангаследуетподсоединить

непосредственно к канализации или вывести 
в раковину. 

A Есливовремясливашлангвырветсяизместа
подсоединения, вода может разлиться по 
всему дому. Кроме того, существует опасность 
ожогов, поскольку температура воды 
можетбытьоченьвысокой!Воизбежание
такихситуаций,атакжедляобеспечения
нормальнойработысистемподачиислива
воды, надежно закрепите конец сливного 
шланга.

• Шлангследуеткрепитьнавысотеот40смдо
100см.

• Еслипроложитьшлангнавысотеменее40
см от уровня пола с последующим подъемом, 
слив воды будет затруднен, и белье будет 
оставаться мокрым. По этому следует 
соблюдать параметры высоты, указанные на 
рисунке.

• Дляпредотвращенияпопаданиягрязнойводы
обратновстиральнуюмашинуиобеспечения
беспрепятственногосливаконецшланга
не следует погружать в сливное отверстие 
глубже,чемна15см.Еслишлангслишком
длинный, его нужно обрезать.

• Следитезатем,чтобысливнойшлангбыл
проложенбезперегибовиничемнеприжат,а
конецсливногошланганебылскручен.

• Еслишлангслишкомкороткий,нараститеего
фирменнымудлинительнымшлангом.Общая
длинашланганедолжнапревышать3,2м.Во
избежаниепротечекводыдлясращивания
сливногошлангаиудлинительногошланга
следует использовать соответствующий 
хомут.

Регулировка ножек

A Чтобыстиральнаямашинаработалатишеи
без вибрации, ее необходимо выровнять в 
горизонтальной плоскости,  отрегулировав 
высотуножек.Еслиэтогонесделать,
машинаможетсдвинутьсясосвоегоместа,
чтоприведеткповышеннойвибрациии
повреждениям.

1. Вручнуюослабьтеконтргайкинаножках.
2. Отрегулируйтевысотуножек,чтобымашина

стояларовноинешаталась.
3. Затемвручнуюзатянитевсеконтргайки.

A Неиспользуйтесьдляослабленияконтргаек
какие-либоинструменты,чтобынеповредить
их.

Подключение к электрической сети
Данноеизделиеследуетподключатькрозетке
с заземлением, защищенной предохранителем, 
параметры которого соответствуют данным, 
приведеннымвтаблице"Технические
характеристики". При отсутствии заземления, 
выполненного в соответствии с местными 
правилами, компания-изготовитель снимает в себя 
всякую ответственность по возмещению ущерба.
• Подключениедолжноосуществляться

в соответствии с местными нормами и 
правилами.

• Приборследуетустанавливатьтаким
образом,чтобыместоподключенияшнура
питания к электросети было легкодоступным.

• Напряжениепитанияидопустимые
характеристики предохранителя или 
автоматическоговыключателяуказаныв
разделе"Техническиехарактеристики".Если
ввашемдомеустановленпредохранитель
илиавтоматическийвыключателя,
рассчитанныйнатокменьше16А,обратитесь
к квалифицированному электрику для 
установкипредохранителяна16А.

• Напряжениевсетидолжносоответствовать
напряжению,указанномувтехнических
характеристиках.

• Запрещаетсяподключениеприбораксети
электропитания с помощью удлинителей или 
розеток с несколькими гнездами.

B Заменуповрежденногошнурапитания
должен производить только специалист 
фирменного сервисного центра.



23 RU

Первоначальный запуск
Передначаломэксплуатациистиральной
машинывыполнитевсенеобходимыепроцедуры,
описанныевразделе"Установка",соблюдаяпри
этом правила техники безопасности (см. раздел 
"Правилатехникибезопасности").
Чтобыподготовитьстиральнуюмашинудлястирки
белья,запуститепрограмму"Очисткабарабана".
Есливданноймоделипрограмма"Очистка
барабана" не предусмотрена, запустите программу 
"Хлопок-90"сдополнительнымифункциями
"Добавитьводы"и"Дополнительноеполоскание".
Перед запуском программы положите средство 
дляудалениянакипи(неболее100гпорошка
илиоднутаблетку)вотделениераспределителя
моющихсредств,предназначенноедляосновной
стирки(отделениеII).Позавершениипрограммы
отогните складку уплотнительной манжеты и 
протритееечистойсухойтканью.

C Используйтетолькотесредстваотнакипи,
которыепредназначеныдлястиральных
машин.

C Встиральноймашинеможетоставаться
немноговоды,использовавшейсявпроцессе
контролякачестванапредприятии-
изготовителе.Этонепредставляетопасности
длямашины.

Утилизация упаковочных материалов
Упаковочныематериалыпредставляютопасность
длядетей.Хранитеупаковочныематериалыв
безопасном месте, недоступном для детей.
Упаковкастиральноймашиныизготовленаиз
материалов,подлежащихвторичнойпереработке.
Ихнеобходимоотсортироватьиутилизироватьв
соответствиисправиламиутилизацииотходов.Не
выбрасывайтеупаковочныематериалывместес
обычнымибытовымиотходами.
Транспортировка прибора
Передтранспортировкойотключитеприбор
отэлектрическойсети.Отсоединитешланги
от водопровода и системы слива. Полностью 
слейтеводуизприбора(см.раздел"Слив
оставшейсяводыиочисткафильтранасоса").
Установитетранспортировочныеболтывпорядке,
обратномихснятию(см.раздел"Удаление
транспортировочныхфиксаторов").

C Запрещается перевозить прибор, если 
предохранительныетранспортировочные
болты не установлены.

Утилизация старого прибора
Утилизациястарогоприборадолжнавыполняться
экологическибезопаснымспособом.
Сведенияоправилахутилизацииможнополучить
у местного дилера или в службе утилизации 
твердых отходов.
Перед утилизацией прибора необходимо 
обрезатьшнурпитанияисломатьзамокдверцы
загрузочноголюка,чтобыисключитьвозможную
опасность для детей.

3 Подготовка к стирке
Рекомендации по эффективной 
эксплуатации
Этирекомендациипомогутвамстиратьэкономнои
не загрязняя окружающую среду.
• Загружайтевмашинумаксимальное

количествобельядлявыбраннойпрограммы,
нонеперегружайтемашинусверхмеры(см.
таблицу"Описаниепрограмм").

• Строгособлюдайтеинструкции,приведенные
на упаковке моющего средства.

• Стирайтеслабозагрязненноебельепри
низкой температуре.

• Длястиркинебольшогоколичестваслабо
загрязненного белья используйте короткие 
программы.

• Используйтепредварительнуюстиркуи
стирку при высокой температуре только 
для сильно загрязненного белья или белья с 
пятнами.

• Еслипланируетсясушитьбельевсушильном
автомате, установите максимально 
допустимую скорость отжима. 

• Соблюдайтерекомендациипоколичеству
моющего средства, указанные на его 
упаковке.Неиспользуйтебольшепорошка,
чемтребуется.

Сортировка белья
• Рассортируйтебельепотипуткани,

цвету, степени загрязнения и допустимой 
температуре стирки.

• Следуйтеуказаниямнаэтикеткаходеждыи
белья.

Подготовка белья к стирке
• Бельесметаллическимиэлементами

(например,бюстгальтерынакосточках,
пряжкиремнейиметаллическиепуговицы)
можетповредитьмашину.Передстиркой
снимитевсеметаллическиедеталиилиже
вложитебельевсетчатыймешочекили
наволочку.

• Выньтеизкармановвсепредметы(монеты,
ручки,скрепкиит.п.),вывернитеихи
очистите.Наличиепостороннихпредметов
можетпривестикповреждениюмашиныилик
сильномушумувовремяработы.

• Сложитемелкиевещи(детскиеносочки,
нейлоновыечулкиит.п.)всетчатыймешочек
илинаволочку.

• Гардиныследуетпомещатьвбарабанв
расправленном виде. Перед стиркой снимите с 
них крепления.

• Застегнитемолнии,пришейтеослабленные
пуговицы,заштопайтедырыизашейте
разрывы.

• Используйтедлястиркиизделийсознаком
"машиннаястирка"или"ручнаястирка"
только соответствующие программы.

• Нестирайтевместецветноеибелоебелье.
Новоецветноебельеможетсильнолинять.
Стирайтеегоотдельно.

• Передстиркойнеобходимосоответствующим
образом обработать сильно загрязненные 
местаипятна.Всомнительныхслучаях
обратитесьвхимчистку.

• Используйтетолькотакиесредствадля
подкрашиванияиливосстановленияцвета
и средства для удаления накипи, которые 
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подходятдлямашиннойстирки.Обязательно
соблюдайте инструкции на упаковке.

• Стирайтебрюкиитонкоебелье,вывернув
наизнанку.

• Изделияизангорскойшерстипередстиркой
поместитенанесколькочасоввморозильную
камеру.Этоуменьшитскатываниешерсти.

• Белье,значительнозагрязненноемукой,
известью, сухим молоком и т.п., перед 
загрузкойвмашинуследуетвытряхнуть.Со
временем загрязнения такого рода могут 
накопиться на внутренних компонентах 
машиныистатьпричинойееповреждения.

Правильный объем загрузки
Максимальныйобъемзагрузкизависитоттипа
белья, степени загрязнения и используемой 
программы стирки.
Машинаавтоматическирегулируетобъемводыв
соответствии с весом загруженного белья.

A Используйтесведения,приведенныев
таблице"Описаниепрограмм".Превышение
допустимого объема загрузки приведет 
кухудшениюкачествастирки,атакжек
повышеннойвибрацииишумувовремя
работымашины.

Загрузка белья
• Откройтедверцузагрузочноголюка.
• Расправьтебельеизагрузитееговмашину,не

утрамбовывая.
• Закройтедверцуиприжмитеее,чтобы

раздалсящелчокзамка.Следите,чтобы
белье не защемило дверцей.

C Во время выполнения программы дверца 
загрузочноголюкаблокируется.Дверцуможно
открытьтолькочерезнекотороевремяпосле
завершенияпрограммы.

A Еслибельераспределеновбарабане
неправильно, это может привести к 
повышеннойвибрацииишумувовремя
работымашины.

Использование моющего 
средства и кондиционера
Распределитель моющих средств
Распределительмоющихсредствимееттри
отделения:
-(I)дляпредварительнойстирки
-(II)дляосновнойстирки
–(III)длякондиционера
–(*)вотделениидлякондиционераестьсифон.

C Распределителимоющихсредствбываютдвух
типов.Этозависитотмоделимашины.

Моющее средство, кондиционер и прочие 
средства для стирки
• Передзапускомпрограммыстиркизагрузите

моющее средство и кондиционер.
• Неоткрывайтераспределительмоющих

средств во время выполнения программы 
стирки!

• Еслииспользуетсяпрограммабез
предварительной стирки, не загружайте 
моющее средство в отделение для 
предварительнойстирки(отделениеI).

• Прииспользованиипрограммыс
предварительной стиркой не загружайте 
в отделение для предварительной стирки 
жидкиемоющиесредства(отделениеI).

• Невыбирайтепрограммуспредварительной
стиркой, если используется моющее средство 
вспециальноммешочкеилираспределяющем
шарике.Поместитемоющеесредствов
специальноммешочкеилираспределяющий
шариквбарабанмашинысредибелья.

• Прииспользованиижидкогомоющего
средства поместите его в отделение для 
основнойстиркивдозировочнойемкости
(отделениеII).

Выбор моющего средства
Выбор типа моющего средства зависит от типа и 
цвета ткани.
• Дляцветногоибелогобельяследует

использовать разные моющие средства.
• Длябелья,требующегобережногообращения,

следует использовать только специальные 
моющие средства (жидкие средства, средства 
дляшерстиит.д.).

• Длястиркиизделийизтемныхтканейи
лоскутных одеял рекомендуется использовать 
жидкие моющие средства.

• Длястиркишерстяныхизделийследует
использовать только моющие средства, 
предназначенныедляшерсти.

A Используйтетолькотемоющиесредства,
которыеспециальнопредназначеныдля
автоматическихстиральныхмашин.

A Неиспользуйтемыльныйпорошок.
Дозировка моющих средств
Дозировкамоющегосредствазависитот
количествабелья,степенизагрязненияи
жесткостиводы.Следуйтеинструкциямпо
дозировке на упаковке моющего средства.
• Непревышайтедозировку,рекомендованную

на упаковке моющего средства, во 
избежаниеповышенногопенообразования,
некачественногополоскания,атакжедля
экономиисредстви,вконечномитоге,для
защиты окружающей среды.

• Длястиркинебольшогоколичестваслабо
загрязненногобельяиспользуйтеменьшее
количествомоющегосредства.

• Соблюдайтерекомендацииподозировке
концентрированных моющих средств.

Кондиционеры
Кондиционер следует загружать в 
соответствующее отделение распределителя 
моющих средств.
• Соблюдайтерекомендацииподозировкена

упаковке.
• Незагружайтекондиционервотделение

распределителявышеотметкимаксимального
уровня(>max<).

• Есликондиционерутратилтекучесть,перед
загрузкой в распределитель разбавьте его 
водой.
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Жидкие моющие средства
Если в комплект стиральной машины входит 
дозировочная емкость
• Обязательнопоместитедозировочную

емкость для жидких моющих средств в 
отделение II.

• Используйтедозировочнуюемкость,
прилагаемую к моющему средству, и 
соблюдайте инструкции на упаковке.

• Соблюдайтерекомендацииподозировкена
упаковке.

• Еслижидкоемоющеесредствоутратило
текучесть,передзагрузкойвраспределитель
разбавьте его водой.

 
Если дозировочная емкость не входит в 
комплект стиральной машины
• Неиспользуйтежидкиемоющиесредства

для предварительной стирки в программах с 
предварительной стиркой.

• Используйтедозировочнуюемкость,
прилагаемую к моющему средству, и 
соблюдайте инструкции на упаковке.

• Приотложенномзапускежидкиемоющие
средства могут оставлять на белье пятна. 
Еслииспользуетсяфункцияотложенного
запуска, жидкие моющие средства применять 
не следует.

Гелеобразные и таблетированные моющие 
средства
При использовании моющих средств в виде 
таблеток, гелей и т.п. строго следуйте инструкциям 
изготовителя на упаковке моющего средства 
поприменениюидозировке.Еслинаупаковке
нет соответствующих инструкции, следуйте 
приведенным ниже указаниям.
• Еслииспользуетсягелеобразноемоющее

средствотекучейконсистенции,новкомплект
стиральноймашиныдозировочнаяемкость
для жидкостей не входит, загрузите моющее 
средство в отделение для основной стирки во 
времяпервоначальногозаполнениямашины
водой.Есливкомплектстиральноймашины
входитдозировочнаяемкость,передзапуском
программы поместите моющее средство в 
дозировочнуюемкость.

• Еслииспользуетсягустоегелеобразное
моющее средство или же используются 
моющее средство в капсулах, поместите его 
перед стиркой прямо в барабан.

• Моющиесредствавтаблеткахможно
помещать как в распределитель моющих 
средств(отделениеII),такипрямовбарабан.

C При использовании моющих средств в 
таблетках в отделении распределителя может 
оставатьсянекотороеколичествомоющего
средства.Такоемоющеесредстволучше
помещать перед стиркой прямо в барабан 
средибелья(внижнюючастьбарабана).

C Неиспользуйтегелеобразныеили
таблетированные моющие средства в 
программах с предварительной стиркой.

Крахмал
• Жидкийилипорошкообразныйкрахмал,а

такжесредствадляподкрашивания,следует
загружать в отделение для кондиционера в 
соответствии с указаниями на упаковке.

• Неиспользуйтеодновременнокондиционери
крахмал.

• Послеиспользованиякрахмалапротрите
барабанчистойвлажнойтканью.

Отбеливатели
• Выберитепрограммуспредварительной

стиркойидобавьтеотбеливательвначале
циклапредварительнойстирки.Неследует
загружать моющее средство в отделения 
дляпредварительнойстирки.Можнотакже
выбрать программу с дополнительным циклом 
полоскания и загрузить отбеливатель в 
отделениедляосновнойстирки,когдамашина
набирает воду для первого цикла полоскания.

• Несмешивайтеотбеливательсмоющим
средством.

• Используйтенебольшоеколичество
отбеливателя(около50мл)итщательно
прополаскивайте белье, поскольку 
отбеливатель может вызывать раздражение 
кожи.Неналивайтеотбеливательнабельеи
не используйте его при стирке цветного белья. 

• Прииспользованиикислородного
отбеливателя соблюдайте инструкции на 
упаковке и выбирайте программу стирки при 
низкой температуре. 

• Кислородныеотбеливателиможно
использовать вместе с моющим средством. 
Однакоеслиониотличаютсяпоконсистенции,
сначалазагрузитевотделениеIIмоющее
средство и подождите, пока оно смоется 
водой.Затем,покамашинавсееще
набирает воду, добавьте в это же отделение 
отбеливатель.

Использование средств для удаления накипи
• Принеобходимостииспользуйтесредства

для удаления накипи, специально 
предназначенныедлястиральныхмашин.

• Строгособлюдайтеинструкциинаупаковке.
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Рекомендации по эффективной стирке

Белье

Светлое и белое Цветное Темное

Деликатные/

шерстяные/

шелковые изделия

(Рекомендуемый
температурный 

диапазон в 

соответствии со 

степенью загрязнения: 

40-90ºC)

(Рекомендуемый
температурный 

диапазон в 

соответствии со 

степенью загрязнения: 

холоднаявода–40ºC)

(Рекомендуемый
температурный 

диапазон в 

соответствии со 

степенью загрязнения: 

холоднаявода–40ºC)

(Рекомендуемый
температурный 

диапазон в 

соответствии 

со степенью 

загрязнения: 

холоднаявода–30ºC)

С
те

п
е
н

ь
 з

а
гр

я
зн

е
н

и
я

Значительное 

загрязнение

(Трудновыводимые 

пятна, как-то 

от травы, кофе, 

фруктов и крови.)

Можетвозникнуть
необходимость в 

предварительной 

обработке пятен 

или стирке. 

Рекомендуемыедля
стирки белого белья 

порошкообразные
и жидкие моющие 

средства можно 

использовать 

в дозировках, 

подходящих для 

стиркизначительно
загрязненных вещей. 

Порошкообразные
моющие средства 

рекомендуется 

использовать для 

выведения пятен от 

глины и земли, а также 

чувствительныхк
отбеливателям. 

Рекомендуемыедля
стирки цветного белья 

порошкообразные
и жидкие моющие 

средства можно 

использовать 

в дозировках, 

подходящих для 

стиркизначительно
загрязненных вещей. 

Порошкообразные
моющие средства 

рекомендуется 

использовать для 

выведения пятен 

от глины и земли, а 

такжечувствительных
к отбеливателям. 

Используйте
моющие средства, 

не содержащие 

отбеливатель.

Рекомендуемыедля
стирки цветного и 

темного белья жидкие 

моющие средства 

можно использовать 

в дозировках, 

подходящих для 

стиркизначительно
загрязненных вещей.

Отдавайте
предпочтение
жидким моющим 

средствам для 

стирки деликатных 

вещей.Шерстяные
ишелковыевещи
следует стирать 

специальными 

моющими средствами, 

предназначенными
для стирки 

шерстяныхвещей.

Среднее 

загрязнение

(Например, пятна 

от прикосновения 

тела на воротниках 

и манжетах.)

Рекомендуемыедля
стирки белого белья 

порошкообразные
и жидкие моющие 

средства можно 

использовать 

в дозировках, 

подходящих для стирки 

средне загрязненных 

вещей.

Рекомендуемыедля
стирки цветного белья 

порошкообразные
и жидкие моющие 

средства можно 

использовать 

в дозировках, 

подходящих для стирки 

средне загрязненных 

вещей.Используйте
моющие средства, 

не содержащие 

отбеливатель.

Рекомендуемыедля
стирки цветного и 

темного белья жидкие 

моющие средства 

можно использовать 

в дозировках, 

подходящих для стирки 

средне загрязненных 

вещей. 

Отдавайте
предпочтение
жидким моющим 

средствам для 

стирки деликатных 

вещей.Шерстяные
ишелковыевещи
следует стирать 

специальными 

моющими средствами, 

предназначенными
для стирки 

шерстяныхвещей.

Незначительное 

загрязнение

(Без видимых 

пятен.)

Рекомендуемыедля
стирки белого белья 

порошкообразные
и жидкие моющие 

средства можно 

использовать 

в дозировках, 

подходящих для 

стиркинезначительно
загрязненных вещей.

Рекомендуемыедля
стирки цветного белья 

порошкообразные
и жидкие моющие 

средства можно 

использовать 

в дозировках, 

подходящих для 

стиркинезначительно
загрязненных 

вещей.Используйте
моющие средства, 

не содержащие 

отбеливатель.

Рекомендуемыедля
стирки цветного и 

темного белья жидкие 

моющие средства 

можно использовать 

в дозировках, 

подходящих для 

стиркинезначительно
загрязненных вещей.

Отдавайте
предпочтение
жидким моющим 

средствам для 

стирки деликатных 

вещей.Шерстяные
ишелковыевещи
следует стирать 

специальными 

моющими средствами, 

предназначенными
для стирки 

шерстяныхизделий.
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4 Эксплуатация
Панель управления

1-Ручкавыборапрограмм(крайнееверхнее
положение–"Вкл./Выкл.")
2-Дисплей
3 - Кнопка отложенного запуска
4-Индикаторвыполненияпрограммы

5-Кнопка"Пуск/Остановка"
6-Кнопкидополнительныхфункций
7 - Кнопка регулировки скорости отжима
8-Кнопкарегулировкитемпературы

Подготовка стиральной машины
Проверьте,надежнолиподсоединенышланги.
Включитемашинувэлектрическуюсеть.
Полностью откройте кран. Загрузите белье 
вмашину.Загрузитемоющеесредствои
кондиционер. 
Выбор программы
1. Выберитепрограммуизтаблицы"Описание

программ" в соответствии с типом белья, 
егоколичеством,степеньюзагрязненияи
температурой стирки.

90˚C

Сильнозагрязненныеизделия
избелойхлопчатобумажнойили
льняной ткани (салфетки, скатерти, 
полотенца,простыниит.д.)

60˚C

Среднезагрязненноенелиняющее
бельеизхлопчатобумажныхили
синтетическиетканей(мужские
сорочки,ночныерубашки,пижамы
ит.п.),атакжеслабозагрязненное
белое льняное белье (например, 
нижнеебелье).

40˚C-
30˚C- 
Холодная

Изделияизсмесовыхтканей,
втомчислеизтонкихтканей
(например,тюлевыегардины),а
такжесинтетическиеишерстяные
изделия.

2. Выберите необходимую программу с помощью 
кнопки выбора программы.

C   Во всех программах задана максимальная 
допустимая скорость отжима для данного 
типа белья.

C  При выборе программы следует 
учитыватьтипткани,цвет,степень
загрязнения и допустимую температуру 
стирки.

C Следуетвыбиратьминимальную
температуру, необходимую для стирки. 
Чемвышетемпература–тембольше
энергопотребление.

C Подробные сведения о программах см. в 
таблице"Описаниепрограмм".

Основные программы 
Основныепрограммыстиркисоответствуют
различнымтипамткани.
•Хлопок
Рекомендуетсядлястиркиизделийизхлопка
(простыни,пододеяльники,наволочки,купальные
халаты,нижнеебельеит.п.).Этапрограмма
предусматривает длительный цикл стирки в 
интенсивном режиме.
•Синтетика
Рекомендуетсядлястиркиизделийиз
синтетическихтканей(мужскиесорочки,блузы,
изделияизсмесовыхтканейтипахлопок/
синтетическоеволокноит.п.).Посравнению
спрограммой"Хлопок"этапрограмма
предусматривает менее интенсивный режим и 
более короткий цикл стирки.
Длястиркишторитюлевыхгардинрекомендуется
программа"Синтетика40°С"сфункциями
предварительной стирки и защиты от сминания. 
Пристиркеизделийизтюляиз-засетчатой

1 2 3

4

5

68 7
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структуры образуется обильная пена, поэтому в 
отделение для основной стирки следует загружать 
меньшемоющегосредства,чемобычно.Не
следует загружать моющее средство в отделения 
для предварительной стирки.
•Шерстяныеткани
Рекомендуетсядлястиркиизделийизшерсти.
Температуру стирки изделий следует выбирать 
всоответствииссимволаминаэтикетках.Для
стиркишерстяныхизделийследуетиспользовать
моющиесредства,специальнопредназначенные
дляшерсти.
Дополнительные программы  
Встиральноймашинепредусмотрены
дополнительные программы для особых видов 
стирки.

C Наборыдополнительныхпрограммвразных
моделяхстиральныхмашинотличаются.

•ХлопокEco
Спомощьюэтойпрограммывыможетестирать
среднезагрязненныепрочныеизделияизхлопка
и льна при минимальном расходе электроэнергии 
и воды по сравнению с другими программами, 
которые подходят для стирки изделий из хлопка. 
Фактическаятемператураводыможетотличаться
от указанной на маркировке или в документации. 
Продолжительность выполнения программы может 
бытьавтоматическисокращенанаболеепоздних
стадиях выполнения программы при условии 
стиркименьшегоколичествабелья(например,½ 
загрузкиилименее).Вэтомслучаепотребление
электроэнергии и воды также будет снижено с 
цельюобеспеченияболееэкономичнойстирки.
Функция представлена в определенных моделях 
сопциейотображениявремени,оставшегосядо
завершениявыполняемойпрограммы.
•Детскоебелье(Babycare)
Предназначенадлястиркидетскогобельяибелья
людей,подверженныхаллергическимреакциям.
В этой программе используется более длительный 
цикл нагрева, а также дополнительный цикл 
полоскания,чтопозволяетповыситьуровень
гигиеничности.
•Ручнаястирка
Предназначенадлястиркишерстяныхизделий
итонкогобельяссимволом"Машинная
стирка запрещена" на этикетке, и для которых 
рекомендуетсяручнаястирка.Вэтойпрограмме
стирка выполняется в особо бережном режиме, 
чтобынеповредитьбелье.
•Ежедневн.экспресс
Программа с сокращенным циклом для 
стиркиизделийизхлопкаснезначительными
загрязнениями.
•Темные ткани
Предназначенадлястиркитемногобельяи
цветного белья, которое может полинять. В 
этой программе стирка выполняется в менее 
интенсивномрежимепринизкойтемпературе.Для
стирки темного белья рекомендуется использовать 
жидкие моющие средства или средства для 
шерсти.
•Mix
Предназначенадляодновременной
стирки изделий из хлопка и синтетики без 
предварительной сортировки.

Специальные программы
Встиральноймашинепредусмотреныследующие
программы для особых функций.
•Полоскание
Отдельныйциклполоскания,которыйможно
использовать для прополаскивания или 
подкрахмаливания белья.
•Отжим+слив
Отдельныйцикл,которыйможноиспользовать
для дополнительного отжима белья или для слива 
водыизмашины.
Перед запуском этой программы нужно выбрать 
необходимую скорость отжима, а затем запустить 
программу,нажавкнопку"Пуск/Остановка".
Вначалевыполняетсяоткачкаводыизмашины,
азатем–отжимбельяпривыбраннойскоростии
откачкаотжатойводы.
Еслиотжимнетребуется,анужнотолько
откачатьводуизмашины,выберитепрограмму
"Слив+Отжим",затемспомощьюкнопки
регулировки скорости отжима выберите функцию 
"Безотжима"инажмитекнопку"Пуск/Остановка".

C Длятонкогобельяследуетустанавливать
пониженную скорость отжима.

Выбор температуры
При выборе новой программы на индикаторе 
температуры отображается максимальная 
температура для данной программы.
Еслинужнопонизитьтемпературу,нажмитекнопку
регулирования температуры: температура будет 
постепенно понижаться. 

C Покапрограмманеначнетциклнагрева,
температуруможнопонизить,непереключая
машинуврежим"Остановка".

Выбор скорости отжима
При выборе программы на индикаторе скорости 
отжима отображается скорость отжима, 
рекомендованная для данной программы.
Еслинужноснизитьскоростьотжима,нажмите
кнопкурегулировкискоростиотжима:Скорость
отжима будет постепенно снижаться. После этого 
в зависимости от модели на дисплее отобразятся 
функции"Остановкасводой"и"Безотжима".
Подробное описание этих функций см. в разделе 
"Дополнительныефункции".

C Покапрограмманеначнетциклотжима,
скорость отжима можно изменить, не 
переключаямашинуврежим"Остановка".
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Таблица "Описание программ"

•: Возможностьвыбора
*: Устанавливаетсяавтоматически,отменитьнельзя.
**: Энергоэффективнаяпрограмма(стандартEN60456Ed.3)
***: Еслимаксимальнаяскоростьотжимастиральноймашиныменьшеэтогозначения,выборвозможен

только в пределах максимальной скорости отжима.
-: Максимальнаязагрузкауказанавописаниипрограммы.

C Фактическиезначениерасходаводыиэлектроэнергиимогутотличатьсяотуказанныхвтаблице
в зависимости от давления, температуры и жесткости воды, температуры окружающей среды, 
типаиколичествабелья,использованиядополнительныхфункцийискоростиотжима,атакжеот
напряжения в сети электропитания.

C Времявыполнениявыбраннойпрограммыотображаетсянадисплеемашины.Фактическоевремя
стиркиможетнесколькоотличатьсяотзначениянадисплее.

C Набордополнительныхфункцийможетотличатьсяотприведенноговтаблицевзависимостиот
моделистиральноймашины.

RU 20 дополнительная функция

Программа
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Регулируемый
диапазон температур, 

°C

Хлопок 90 5 66 2.25 1600 • • • • • • • Безнагрева-90

Хлопок 60 5 66 1.45 1600 • • • • • • • Безнагрева-90

Хлопок 40 5 66 0.85 1600 • • • • • • • Безнагрева-90

ХлопокEco 60** 5 37 0.74 1600 • 40-60

ХлопокEco 60** 2.5 30 0.69 1600 • 40-60

ХлопокEco 40** 2.5 30 0.61 1600 • 40-60

Ежедневн.экспресс 90 5 55 1.90 1400 • • Безнагрева-90

Ежедневн.экспресс 60 5 55 1.00 1400 • • Безнагрева-90

Ежедневн.экспресс 30 5 55 0.20 1400 • • Безнагрева-90

Темные ткани 40 2.5 58 0.45 800 * • Безнагрева-40

Смешанные40(Mix40) 40 3 45 0.50 800 • • • • • • • Безнагрева-40

Ручнаястирка 30 1 30 0.15 600 Безнагрева-30

Шерстяныеткани 40 1.5 40 0.30 600 • • Безнагрева-40

Детскоебелье(Babycare) 90 5 85 1.90 1600 • * • • 30-90

Синтетика 60 2.5 45 0.90 800 • • • • • • • Безнагрева-60

Синтетика 40 2.5 45 0.42 800 • • • • • • • Безнагрева-60
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Дополнительные функции
Нужныедополнительныефункцииследует
выбиратьпередзапускомпрограммы.Можно
выбирать можно только те дополнительные 
функции, которые совместимы с выбранной 
программой. Во время выполнения 
программы также можно выбирать и отменять 
дополнительныефункции,непереключаямашину
врежим"Остановка",еслиещененачалось
выполнение этапа, к которому относится 
дополнительная функция.
Есливыборилиотменадополнительнойфункции
невозможны, индикатор соответствующей 
функции выдаст предупреждение в виде 
3-кратного мигания.

C Некоторыекомбинациифункцийвыбрать
невозможно.Вслучаевыборафункции,
несовместимой с функцией, выбранной ранее, 
включаетсяфункция,выбраннаяпоследней,а
предыдущаяфункцияотменяется.Например,
если выбрать функцию "Предварительная 
стирка",азатем–функцию"Быстрая
стирка", то будет использоваться только 
функция"Быстраястирка",афункция
"Предварительная стирка" будет отменена.

C Еслидополнительнаяфункциянесовместима
с программой, выбрать ее нельзя (см. таблицу 
"Описаниепрограмм").

C Кнопки выбора дополнительных функций 
могут быть другими в зависимости от модели 
стиральноймашины.

•Предварительнаястирка
Предварительнаястирканужнатолькодляочень
грязногобелья.Неиспользуйтепредварительную
стиркубезнеобходимости,чтобысэкономить
электроэнергию, воду, моющие средства и время.

C Дляшторитюлевыхгардинрекомендуется
применять предварительную стирку без 
моющего средства.

•Быстраястрика
Этуфункциюможноиспользоватьспрограммами
"Хлопок"и"Синтетика"дляслабозагрязненного
белья,чтобысократитьвремястиркииколичество
циклов полоскания.

C При выборе этой дополнительной функции 
следуетзагружатьвмашинуполовину
максимальногоколичествабелья,указанного
в таблице программ.

•Дополнительноеполоскание
При использовании этой функции после основной 
стирки в дополнение к предусмотренным циклам 
полоскания выполняется еще один цикл. Таким 
образом,уменьшаетсяопасностьраздражения
чувствительнойкожиостаткамимоющего
средства,чтоважнодлядетей,аллергиковидр.
•Противосминаемость
При использовании этой функции движения 
барабана будет менее интенсивными, а скорость 
отжимабудетснижена,благодарячемубельев
процессестиркибудетменьшемяться.Крометого,
стирка будет выполняться при более высоком 
уровне воды.
•остановкасводой
Еслинетнеобходимостивыгружатьбельесразу
послезавершенияпрограммыстирки,можно
использовать функцию остановки с водой, и после 

последнего полоскания оставить белье в воде, 
чтобыпредотвратитьегосминание.Еслипосле
этого необходимо слить воду без отжима белья, 
нажмитекнопку"Пуск/Остановка".Послеслива
водыпрограммавозобновитработуизакончит
цикл стирки.
Чтобы отжать оставленное в воде белье, выберите 
скоростьотжимаинажмитекнопку"Пуск/
Остановка".
Программа возобновит работу и выполнит слив 
водыиотжим,послечегоциклстиркизакончится.
•Замачивание
Прииспользованиифункциизамачиваниябелье
передначаломстиркинаходитсявводесмоющим
средством.Этопозволяетболееэффективно
удалить застарелую грязь.
•Удалениешерстидомашнихживотных
Предназначенадляболееэффективногоудаления
содеждыприлипшейкнейшерстиживотных.
При выборе этой функции к стандартной 
программе добавляется цикл предварительной 
стирки и дополнительный цикл полоскания. 
Крометого,стиркавыполняетсявбольшем
количествеводы(+30%).Всеэтоспособствует
болееэффективнойочисткеодеждыотшерсти
животных.

A Запрещаетсямытьдомашнихживотныхв
стиральноймашине.

Отложенный запуск
Спомощьюфункции"Отложенныйзапуск"
можноотложитьначаловыполненияпрограммы
наопределенныйсрок(максимумна19часа).
Отсрочказапускаустанавливаетсясинтервалом
1час.

C При установке отложенного запуска не 
используйтежидкиемоющиесредства!На
одежде могут появиться пятна.

Откройтедверцузагрузочноголюка,
положите белье и загрузите моющее средство 
в распределитель. Выберите программу 
стирки, температуру и скорость отжима. При 
необходимости выберите дополнительные 
функции.Установкивремяотсрочкиспомощью
кнопки"Отложенныйзапуск":инажмитекнопку
"Пуск/Остановка".Надисплеебудетпоказано
заданноевремязапуска,иначнетсяобратный
отсчетвремени.Приэтомсимвол"_"надисплее
рядом со временем запуска будет двигаться вверх-
вниз. 

C Покаидетотсчетвремениотсрочки,можно
добавлять белье в бак.

Поистечениивремениотсрочкинадисплее
будет показана продолжительность выполнения 
выбраннойпрограммы.Символ"_"исчезнетс
экрана,иначнетсявыполнениепрограммы.
Изменение интервала отложенного запуска
Изменениевременизапускавовремяобратного
отсчета
Нажмитекнопку"Отложенныйзапуск".При
каждомнажатиикнопкиинтервалувеличивается
на1час.Чтобысократитьвремяотсрочки,
последовательно нажимайте кнопку отложенного 
запуска, пока на дисплее не будет показано 
нужное время запуска программы.
Отмена функции отложенного запуска
Чтобыотменитьотсчетвремениотсрочкизапуска
и немедленно запустить программу, выполните 
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следующие действия.
Установитенулевойинтервалвремениотсрочки
илиповернитеручкувыборапрограммвлюбое
положение. После этого функция отложенного 
запускаотменяетсяииндикатор"Завершение/
Отмена"начинаетнепрерывномигать.После
этого следует снова выбрать необходимую 
программу.Длязапускапрограммынажмите
кнопку"Пуск/Остановка".
Запуск программы
Длязапускапрограммынажмитекнопку
"Пуск/Остановка".Включитсяиндикатор,
указывающий,чтопрограмманачалаработу.

C Есливпроцессевыборапрограммы
на протяжении одной минуты не будет 
запущена ни одна программа или не 
будет нажата ни одна кнопка, стиральная 
машинаперейдетврежим"Остановка".
Приэтомуменьшитсяяркостьиндикаторов
температуры, скорости отжима и 
блокировкидверцы.Остальныеиндикаторы
исимволыпогаснут.Еслиповернутьручку
выбора программы или нажать какую-либо 
кнопку,индикаторыисимволывключатся
снова.

Блокировка от детей
Используйтефункциюблокировкиотдетейдля
предотвращенияихвмешательствавработу
машины.Когдаэтафункциявключена,изменить
настройки выполняемой программы нельзя.

C Еслиповернутьручкувыборапрограммы,
когдавключенаблокировкаотдетей,
надисплеепоявитсянадпись"Con".
Послевключенияблокировкиотдетей
невозможно изменить температуру и 
скорость отжима, а также выбрать или 
отменить дополнительные функции. 

C Еслиповернутьручкувыборапрограммы
вдругоеположение,когдавключена
блокировка от детей, продолжается 
выполнение текущей программы.

Включениярежимаблокировкиотдетей
Нажмитеодновременнопервуюивторуюкнопки
дополнительных функций и не отпускайте 
ихвтечение3секунд.Покакнопкинажаты,
индикаторы обеих кнопок будут мигать, и на 
дисплее будут последовательно появляться 
надписи"C03","C02","C01".Затемнадисплее
появитсянадпись"Con",означающая,что
блокировкаотдетейвключена.Такаяже
надписьпоявитсянадисплеевтомслучае,если
привключеннойблокировкеотдетейповернуть
ручкувыборапрограммыилинажатькакую-либо
кнопку.Индикаторыпервойивторойкнопки
дополнительных функций, которые используются 
для отмены блокировки от детей, мигнут по три 
раза.
Отменарежимаблокировкиотдетей
Во время выполнения программы одновременно 
нажмите первую и вторую кнопки 
дополнительных функций и не отпускайте 
ихвтечение3секунд.Покакнопкинажаты,
индикаторы обеих кнопок будут мигать, и на 
дисплее будут последовательно появляться 
надписи"C03","C02","C01".Затемнадисплее

появитсянадпись"COFF",означающая,что
блокировкаотдетейвыключена.

C Еслиниоднаизпрограммневыполняется,
режим блокировки от детей можно также 
отменить поворотом кнопки выбора 
программвположение"Вкл./Выкл."с
последующим выбором другой программы. 

C Приперебояхподачиэлектроэнергииили
отключениимашиныотсети,блокировкаот
детейостаетсявключенной.

Ходвыполненияпрограммы
За ходом выполнения программы можно следить 
с помощью индикатора выполнения программы. 
Вначалекаждогоциклапрограммывключается
соответствующий индикатор, при этом 
индикатор выполненного цикла гаснет.
В ходе выполнения программы можно 
изменить выбор дополнительных функций, 
скорость отжима и температуру без остановки 
выполняющейся программы. Все изменения 
можновыполнятьтолькодоначалаэтапа,
ккоторомуотносятсяэтиизменения.Если
изменения не соответствуют выполняемой 
программе, соответствующий индикатор трижды 
мигнет.

C Еслимашинанепереходиткэтапу
отжима,толибовключенафункция
остановки с водой, либо сработала система 
автоматическогоконтролябалансировки
из-за неравномерного распределения белья 
внутри барабана.

Блокировка дверцы загрузочного люка
Дверцазагрузочноголюкастиральной
машиныснабженасистемойблокировки,
предотвращающей возможность открывания 
дверцы при высоком уровне воды.
Припереключениимашиныврежимостановки
индикатордверцызагрузочноголюканачинает
мигать,имашинаопределяетуровеньводы
вбаке.Еслиуровеньводыдопустимый,то
индикатордверцызагрузочноголюканачнет
светитьсяровнымсветом,ичерез1-2минуты
дверцу можно будет открыть. 
Еслиуровеньводынедопустимый,индикатор
дверцызагрузочноголюкагаснет,иоткрыть
дверцуневозможно.Еслитребуетсяоткрыть
дверцузагрузочноголюка,когдаиндикатор
дверцы не светится, нужно отменить 
выполняемуюпрограмму(см.раздел"Отмена
программы").
Изменение настроек после 
запуска программы
Переключение машины в режим остановки
Чтобы во время выполнения программы 
переключитьстиральнуюмашинуврежим
остановкиследуетнажатькнопку"Пуск/
Остановка".Индикаторэтапастирки,который
выполнялсянамоментостановки,начнетмигать,
предупреждаяопереключениимашиныврежим
остановки. 
Еслиприэтомможнооткрытьдверцу
загрузочноголюка,кромеиндикатораэтапа
стиркивключитсяибудетсветитьсяровным
светом индикатор дверцы. 
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Изменение скорости отжима и температуры 
для дополнительных функций.
Наразныхэтапахвыполненияпрограммы
можновключатьилиотменятьтеилииные
дополнительные функции (см. раздел 
"Дополнительныефункции".
Кроме того, можно изменять скорость отжима и 
температуру стирки (см. разделы "Выбор скорости 
отжима" и "Выбор температуры".

C Еслиизменениенастроекзапрещено,
соответствующий индикатор трижды мигнет.

Добавление или извлечение белья
Нажмитекнопку"Пуск/Остановка",чтобы
переключитьмашинуврежимостановки.
Индикаторэтапастирки,которыйвыполнялсяна
моментостановки,начнетмигать.
Подождите, пока можно будет открыть дверцу 
загрузочноголюка.Откройтедверцуидобавьте
иливыньтебелье.Закройтедверцузагрузочного
люка. При необходимости измените настройки 
дополнительных функций, температуры и скорости 
отжима.Длязапускапрограммынажмитекнопку
"Пуск/Остановка".
Отмена программы
Чтобыотменитьпрограмму,повернитеручку
выбора программы в положение, соответствующее 
другой программе. Выбранная ранее программа 
будет отменена. После отмены программы 
индикатор"Завершение/Отмена"начнет
непрерывно мигать. 
Независимоотэтапавыполненияпрограммыи
наличияводывмашинына1-2минутывключится
насосдляоткачкиводы.Послеэтогоможно
запускать другую программу с первого этапа.

C В зависимости от того, на каком этапе 
была отменена предыдущая программа, 
после выбора и запуска новой программы, 
возможно, потребуется добавить моющее 
средство и кондиционер.

Завершение программы
Послезавершенияпрограммынадисплее
появитсянадпись"End",Дождитесь,пока
индикатордверцызагрузочноголюканачнет
светитьсяровнымсветом.Послеэтоговыключите
машинувыключателем.Выньтеизмашиныбелье
изакройтедверцузагрузочноголюка.Послеэтого
машинаготоваквыполнениюследующейстирки.

потяните распределитель на себя.

CЕсливотделениидлякондиционера
начинаетскапливатьсясмесьводыи
кондиционирующегосредства,превышающая
нормальныйобъем,сифонследуеточистить.

Промойте распределитель моющих средств и 
сифонвраковинебольшимколичествомтеплой
воды.Причисткераспределителянадевайте
защитныеперчаткиилипользуйтесьспециальной
щеткой,чтобынеприкасатьсякостаткаммоющих
средств.Послечисткивставьтераспределительна
место и проверьте, правильно ли он установлен.
Очистка фильтров впускных патрубков
Фильтры находятся на концах впускных патрубков 
дляводыназаднейстенкемашины,атакжена
концахзаливныхшланговвместахподсоединения
кводопроводнымкранам.Этифильтры
предотвращаютпопаданиевстиральнуюмашину
посторонних веществ и грязи из водопровода. По 
мерезагрязненияфильтрыследуеточищать.

Закройтекраны.Снимитегайкиназаливных
шлангахдлядоступакфильтрамвовпускных
патрубках.Очиститеихподходящейщеточкой.
Еслифильтрысильнозагрязнены,ихможно
вытащитьплоскогубцамиипочистить.Извлеките
фильтрыизпрямыхконцовзаливныхшлангов
вместе с прокладками и тщательно промойте под 
струейводы.Аккуратноустановитепрокладки
ифильтрынаместоизатянитегайкишлангов
вручную.
Слив оставшейся воды и 
очистка фильтра насоса
Стиральнаямашинаоснащенасистемойфильтров,
котораяпредотвращаетпопаданиевкрыльчатку
насоса твердых предметов (пуговиц, монет, 
волоконтканиит.п.)вовремясливаводы.Это
обеспечиваетбеспрепятственныйсливводыи
позволяет продлить срок службы насоса.
Еслисливневыполняетсянормально,значит,
фильтрнасосазасорен.Фильтрследуеточищать
по мере загрязнения, но не реже одного раза 
в3месяца.Передочисткойфильтранасоса
необходимо слить воду.
Кроме того, необходимо полностью сливать воду 
измашиныпередтранспортировкой(например,
припереездевдругуюквартиру)иливслучае
опасности замерзания воды.

A Наличиепостороннихпредметоввфильтре
насоса может привести к повреждению 
машиныиликсильномушумувовремя
работы.

Чтобыслитьводуиочиститьзагрязненный
фильтр, выполните следующее:
Отключитемашинуотэлектрическойсети(выньте
вилкуизрозетки).

5 Обслуживание и чистка
Регулярнаячисткаприборапозволитпродлить
срок его службы и избежать многих проблем.
Чистка распределителя моющих средств
Регулярно(послекаждых4-5стирок)очищайте
распределительмоющихсредств,чтобыизбежать
отложенийстиральногопорошка.

Чтобывынутьизмашиныраспределитьмоющих
средств, нажмите на сифоне в отделении для 
кондиционеранаточку,указаннуюпунктиром,и
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полностьюслитаизмашины.Послеокончания
сливазакройтешлангпробкойиуложитеегона
место. Поверните фильтр насоса и выньте его.
Сливводывмоделях,неоснащенныхшлангом
аварийного слива:

Поставьте перед фильтром вместительную 
емкость для слива воды. Понемногу 
поворачивайтефильтрнасосапротивчасовой
стрелки,поканеначнетвыливатьсявода.Слейте
воду в установленную перед фильтром емкость. 
Всегда держите под рукой тряпку для сбора 
пролитой воды. Когда вода перестанет вытекать, 
полностью выверните фильтр и выньте его из 
машины.Очиститевнутреннюючастьфильтраи
пространствовокругкрыльчаткинасосаотмусора
и волокон. Вставьте фильтр на место.

A Еслимашинаимеетструйнуюсистему,плотно
вставьте фильтр на место в корпусе насоса. 
Неприлагайтечрезмерныеусилияпри
установке фильтра в корпус. Фильтр должен 
бытьвставленполностью,иначечерез
крышкуфильтрабудетпросачиватьсявода.

Чтобызакрытькрышкуфильтра,состоящуюиз
двухчастей,прижмитевыступнакрышке.Чтобы
закрытьцельнуюкрышкуфильтра,сначала
вставьтенаместовыступыснизукрышкиизатем
прижмитеверхнюючастькрышки.

A Температураводывмашинеможетдостигать
90ºC. Во избежание ожогов дождитесь, пока 
водавмашинеостынет.

Откройтекрышкуфильтра.
 Есликрышкасостоитиздвухчастей,

прижмитевыступкрышкифильтраи
извлеките ее, потянув на себя.

Есликрышкафильтрацельная,откройтеее,
потянув двумя руками за верхний край.

C Чтобыснятькрышкуфильтра,можнослегка
прижать ее каким-либо инструментом с 
тонкимпластиковымнаконечником,вставив
еговщельнадкрышкой.Неиспользуйте
дляоткрываниякрышкиинструментыс
металлическиминаконечниками.

Некоторыемоделиоснащенышлангомаварийного
сливаводы.Чтобыслитьводуизмашины,
выполните описанные ниже действия.
Сливводывмоделях,оснащенныхшлангом
аварийного слива:

Выньтешлангаварийногосливаизотсека.
Поместитеподконецшлангавместительную
емкость.Выньтепробкунаконцешлангаислейте
воду.Когдаемкостьнаполнится,закройтешланг
пробкой. Вылейте воду из емкости и повторяйте 
описаннуювышепроцедуру,покаводанебудет

Темные ткани Темные ткани Синтетика Хлопок Предварите
льная 
стирка

Основная 
стирка

Полоскание Стирка Отжим

Слив Противосмина
емость

Одеяло
(теплое одеяло)

(Постельное 

белье)

Блокировка 
от детей

Ручная 
стирка

Детское белье
(Babycare)

Хлопок 
Эконом.

Шерстяные 
изделия

Деликатные 
ткани

Ежедневн.

Нижнее 
белье

Экспресс 14 

Супер 
короткая 
экспресс

Ежедневн. 
экспресс

Остановка с 
водой

Пуск / 
Пауза

Без 
отжима

Быстрая 
стирка

Завершена Холодная Очистка 
барабана

Температура

Смешанные 
40

Супер 40 Дополнительное 
полоскание

Освежить Рубашки Джинсы Спорт
(sports)

Отстроченная 
стирка

Интенсивная Fasion
care

Удаление 

шерсти 

домашних 

животных

mini 30

Экостирка 
(Эко-очистка) 

(Eco Clean)
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WMB	51031 WMB	50831 WMB	51231 WMB	51031	S

5 5 5 5

84 84 84 84

60 60 60 60

45 45 45 45

60 60 62 60

230	V	/	50Hz

10 10 10 10

2200 2200 2200 2200

1000 800 1200 1000

1.35 1.35 1.35 1.35

0.25 0.25 0.25 0.25

A A A A

6 Технические характеристики

C Приповышениикачестваизделиятехническиехарактеристикимогутбытьизмененыбез
предварительного уведомления.

C Рисункивданномруководствеявляютсяупрощеннымиимогутневполнесоответствовать
конкретному изделию. 

C Данные,указанныенаэтикеткахизделияивсопроводительнойдокументации,полученыв
лабораторныхусловияхсогласносоответствующимстандартам.Этиданныемогутбытьинымив
зависимости от условий эксплуатации изделия.

Модели

Макс.загрузкасухогобелья(кг)

Высота(см)

Ширина(см)

Глубина(см)

Веснетто(±4кг)

Электропитание(В/Гц)

Ток(А)

Потребляемаямощность(Вт)

Макс.скоростьотжима(об./мин.)

Классэнергетическойэффективности

Энергопотреблениеврежимеожидания(Вт)

Энергопотреблениеввыключенномсостоянии(Вт)

Наданноеизделиенанесенсимволизбирательнойсортировкидляотходовэлектрическогои
электронногооборудования(WEEE).
Этозначит,чтосданнымизделиемследуетобращатьсявсоответствиисЕвропейской
Директивой2002/96/ECсцельюегопереработкиилиразборкидляуменьшенияотрицательного
воздействия на окружающую среду. За дополнительной информацией обратитесь в местные 
или региональные органы власти.
Электроннаятехника,невключеннаявпроцессизбирательнойсортировкиотходов,
представляет потенциальную опасность  для окружающей среды и здоровья людей из-за 
наличиявнейопасныхвеществ.

Изготовитель:«ArcelikA.S.»
Юридическийадрес:КараачДжаддеси№2-634445СютлюджеСтамбул,Турция(Karaağaç CaddesiNo:2-6
Sütlüce,34445,Turkey)

Произведено в Турции

ИмпортернатерриторииРФ:ООО«БЕКО»
Юридическийадрес:601010,Владимирскаяобласть,Киржачскийрайон,завод«БЕКО»

ИнформациюосертификациипродуктаВыможетеуточнить,позвонивнагорячуюлинию
8-800-200-23-56.

Датапроизводствавключенавсерийныйномерпродукта,указанныйнаэтикетке,расположеннойна
продукте,аименно:первыедвецифрысерийногономераобозначаютгодпроизводства,апоследниедве
–месяц.Например,”10-100001-05»обозначает,чтопродуктпроизведенвмае2010года.
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7 Устранение неисправностей

Невозможнозапуститьиливыбратьпрограмму.

• Стиральнаямашинапереключиласьврежимсамозащитыиз-занарушенияподачиводыили
электроэнергии(например,падениенапряжениявсети,давленияводыит.п.).>>>Нажмите 
кнопку "Пуск/Остановка" и не отпускайте в течение 3 секунд, чтобы восстановить заводские 
настройки машины  (см. раздел "Отмена программы").

Вмашинеестьвода.

• Встиральноймашинеможетоставатьсянемноговоды,использовавшейсявпроцессе
контролякачестванапредприятии-изготовителе.>>>Это не является неисправностью и не 
представляет опасности для машины.

Машинасильновибрируетилишумит.

• Машинастоитнеустойчиво.>>>Отрегулируйте ножки, чтобы выровнять машину.
• Вфильтрнасосапопалпостороннийпредмет.>>>Очистите фильтр насоса.
• Неснятытранспортировочныепредохранительныеболты.>>>Удалите транспортировочные 

предохранительные болты.
• Загруженослишкоммалобелья.>>>Загрузите в машину больше белья.
• Загруженослишкоммногобелья.>>>Выньте из машины часть белья или распределите его 

равномерно вручную.
• Машинанаклонена,посколькуподножкупопалпостороннийпредмет.>>>Уберите посторонний 

предмет, чтобы выровнять машину.

Машинаостановиласьвскорепослезапускапрограммы.

• Стиральнаямашинаможетвременноостановитьсяиз-западениянапряжениявсети.>>>Она 
возобновит работу после восстановления нормального напряжения.

Непроизводитсяобратныйотсчетвремени,оставшегосядоокончанияпрограммы(вмоделяхс
дисплеем).

• Таймерможетостановитьсянаэтапенабораводы.>>>Индикатор таймера не показывает 
обратный отсчет, пока машина не наберет необходимое количество воды. Машина ожидает, 
пока не наберется достаточное количество воды, чтобы избежать некачественной стирки из-за 
недостатка воды. После этого таймер возобновит обратный отсчет.

• Таймерможетостановитьсянаэтапенагреванияводы.>>>Индикатор таймера не показывает 
обратный отсчет, пока вода в машине не нагреется до нужной температуры.

• Таймерможетостановитьсянаэтапеотжима.>>>Возможно, сработала система 
автоматического контроля балансировки из-за неравномерного распределения белья внутри 
барабана. 

C Еслибельевбарабанераспределенонеравномерно,машинанепереключаетсянаотжим
воизбежаниеповреждениясамоймашиныиокружающихпредметов.Бельеследует
перераспределить и снова запустить отжим.

Израспределителямоющихсредстввыходитпена.

• Слишкоммногомоющегосредства.>>>Размешайте 1 столовую ложку кондиционера в 0,5 литра 
воды и залейте в отделение основной стирки распределителя моющих средств.

C Используйтемоющиесредства,соотвествующиепрограммамстирки,сучетомнормзагрузки
белья(см.таблицу"Описаниепрограмм").Прииспользованиидополнительныхсредств,таких
какпятновыводители,отбеливателиит.п.,количествомоющегосредстваследуетуменьшить.

Послезавершенияпрограммыбельеостаетсямокрым

• Возможно,из-заизбыточногоколичествамоющегосредстваобразоваласьобильнаяпена,
ивключиласьавтоматическаясистемаконтроляпенообразования.>>>Используйте 
рекомендованное количество моющего средства.

C Еслибельевбарабанераспределенонеравномерно,машинанепереключаетсянаотжим
воизбежаниеповреждениясамоймашиныиокружающихпредметов.Бельеследует
перераспределить и снова запустить отжим.

A Еслиспомощьюэтихрекомендацийустранитьпроблемунеудается,обратитесьвфирменный
сервисныйцентр.Непытайтесьотремонтироватьнеисправныйприборсамостоятельно.
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1 Важливі інструкції з техніки 
безпеки
Уцьомурозділімістятьсяінструкціїзтехніки
безпекидлязахистувідризиківтравмуванняабо
заподіяннямайновоїшкоди.Невиконанняцих
інструкційведедоанулюваннягарантії.
Загальні правила техніки безпеки
• Цейприладнепризначенийдлякористування

особами(зокремадітьми)зфізичними,
сенсорнимийрозумовимипорушеннями,
атакожособамибезвідповіднихнавичок
ідосвіду,якщовонинеперебуваютьпід
наглядомособи,відповідальноїзаїхню
безпеку,абояканадастьїмвідповідний
інструктажщодоексплуатаціїмашини.

• Невстановлюйтемашинунапідлогу,вкриту
килимом,інакшенедостатнявентиляція
повітряпідмашиноюможеспричинити
перегрівелектричнихдеталей.Цеможе
створитипроблемивроботімашини.

• Некористуйтесямашиною,якщопошкоджено
шнурживленняабоштепсельнувилку.
Звернітьсядопредставникаавторизованої
сервісноїслужби.

• Доручітькваліфікованомуелектрику
підключитиплавкийзапобіжникна16амперу
місцівстановленнямашини.

• Уразінесправностімашинизабороняється
їїексплуатаціядоремонтупредставником
авторизованоїсервісноїслужби.Існуєризик
ураженняелектричнимструмом!

• Конструкціяпральноїмашинипередбачає
продовженняроботиуразівідновлення
електропостачанняпісляйогопорушення.
Якщовихочетескасуватипрограму,див.
розділ"Скасуванняпрограми".

• Підключітьмашинудозаземленоїрозетки,
захищеноїплавкимзапобіжникомвідповідної
ємності,вказаноївтаблиці"Технічні
характеристики".Обов'язководоручіть
обладнаннязаземленнякваліфікованому
електрику.Нашакомпаніяненесе
відповідальностізазбиткивнаслідок
використаннямашинибеззаземлення
відповіднодомісцевихнорміправил.

• Заливнийізливнийшлангизавжди
повиннібутинадійнозакріпленітанемати
пошкоджень.Інакшеіснуєризикпротікання
води.

• Невідчиняйтедверцятадлязавантаження
білизнийневиймайтефільтр,якщоубарабані
євода.Інакшеможестатисязатоплення,а
такожіснуєризиктравмуваннявідгарячої
води.

• Ненамагайтесясилоювідчинитизаблоковані
дверцятазавантаженнябілизни.Дверцята
завантаженнябудутьготовідовідчинення
черезкількахвилинпіслязавершенняциклу
прання.Уразінамаганнясилоювідчинити
дверцятадлязавантаженнябілизниможна
пошкодитидверцятаімеханізмзамка.

• Якщомашинаневикористовується,
від’єднайтеїївіделектромережі.

• Немийтемашину,спрямовуючинанеїпотік
води!Існуєризикураженняелектричним
струмом!

• Неторкайтесяштепсельноївилкивологими
руками!Нетягнітьзашнурживлення,щоб

від’єднатиприладвіделектромережі,
берітьсятількизаштепсельнувилку!

• Користуйтесятількизасобамидлямиття,
кондиціонерамийдобавками,призначеними
спеціальнодляпральнихмашин.

• Дотримуйтесяінструкцій,вказанихна
етикеткахтканинйупаковкахзасобівдля
миття.

• Підчасробітзівстановлення,обслуговування,
чисткийремонтумашинуслідобов'язково
від’єднативіделектромережі.

• Роботизівстановленняйремонту
машинисліддоручатипредставнику
авторизованоїсервісноїслужби.Виробник
ненесевідповідальностізашкоду,заподіяну
внаслідоквиконанняробітособами,якінаце
неуповноважені.

Використання за призначенням
• Цямашинапризначенадляпобутового

застосування.Вонанепризначенадля
комерційноїексплуатаціїтанеповинна
використовуватисяпозамежамиїї
використаннязапризначенням.

• Машинуможнавикористовуватитількидля
пранняйополіскуваннябілизнизвідповідним
маркуванням.

• Виробникненесевідповідальностіза
пошкодженнявнаслідокнеправильної
експлуатаціїаботранспортування.

Безпека дітей
• Електропобутовіприладинебезпечнідля

дітей.Недопускайтедітейдомашинипід
часїїроботи.Недозволяйтеїмвтручатися
вроботумашини.Користуйтесяфункцією
блокуваннявіддітей,щобунеможливити
пошкодженнямашинидітьми.

• Незабувайтезачинятидверцятадля
завантаженнябілизни,коливиходитез
приміщення,вякомувстановленомашину.

• Зберігайтеусізасобидлямиттяйдобавкиу
безпечномуйнедосяжномудлядітеймісці.
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2 Встановлення
Длявстановленнямашинизвернітьсядо
представниканайближчоїавторизованої
сервісноїслужби.Длязабезпеченняготовності
машинидоексплуатації,першніжвикликати
представникаавторизованоїсервісноїслужби,
перевіртеінформаціювінструкціїкористувачай
переконайтеся,щосистемиелектропостачання,
водопроводутаводовідведеннявідповідають
вимогам.Якщоценетак,звернітьсядо
кваліфікованогоспеціалістайводопровідникадля
виконаннянеобхіднихробіт.

C Відповідальністьзапідготовкумісця
розташування,підключеннядо
електромережі,водопостачаннята
водовідведеннянамісцінесепокупець.

B Встановленняйпідключеннямашинидо
електромережімаєздійснюватипредставник
авторизованоїсервісноїслужби.Виробникне
несевідповідальностізашкоду,щоможебути
заподіянавнаслідоквиконанняробітособами,
якінаценеуповноважені.

A Передвстановленнямвізуальноперевірте
відсутністьдефектівнамашині.Уразі
їхвиявленняневстановлюйтемашину.
Пошкодженівиробистановлятьзагрозувашій
безпеці.

C Забезпечтевідсутністьперегинів,затискання
абоздавленняшлангівподачітазливуводи
підчаспереміщеннямашининамісцепісля
встановленняабочистки.

Вибір місця для встановлення
• Встановлюйтемашинунатвердупідлогу.Не

встановлюйтемашинунакилиміздовгим
ворсомчинаподібніповерхні.

• Загальнавагапральноїмашинийсушильного
автомата(зповнимнавантаженням),
встановлених один над одним, становить 
близько180кг.Встановлюйтемашинуна
твердуйрівнупідлогу,якамаєдостатню
спроможністьвитримуватинавантаження!

• Неставтемашинунашнурживлення.
• Невстановлюйтемашинувмісцях,де

температураможеопускатисянижчеза0ºC.
• Встановлюйтемашинунавідстані

щонайменше1смвідіншихмеблів.
Видалення пакувальних кріплень
Длявидаленняпакувальнихкріпленьнахиліть
машинуназад.Знімітьпакувальнікріплення,
потягнувшизастрічку.
Видалення транспортувальних кріплень

A Незнімайтетранспортувальнікріпленнядо
зняттяпакувальнихкріплень.

A Передексплуатацієюмашининеобхіднозняти
запобіжнітранспортувальніболти,інакше
можнапошкодитиприлад.

1. Задопомогоюгайковогоключаослабтеусі
болтитак,щобвонивільнооберталися.

2. Знімітьзапобіжнітранспортувальніболти,
обережноповертаючиїх.

3. Встановітьзаглушки(знаходятьсявпакеті
разомзінструкцієюкористувача)вотворина
заднійстінці.

C Збережітьзапобіжнітранспортувальні
болтивнадійномумісцідляподальшого
використання, якщо згодом доведеться знову 
транспортуватимашину.

C Нездійснюйтеперевезеннямашини,
якщозапобіжнітранспортувальніболтине
закріпленінадійно!

Підключення до системи водопостачання

C Необхіднийтискусистеміводопостачання
дляроботимашинимаєстановитивід1до10
бар(0,1-10MПа).Длязабезпеченняплавної
роботимашининеобхідно,щобипотікводи
зповністювідкритогокранустановив10-80
літрівнахвилину.Якщотискводиперевищує
цінорми,встановітьредукційнийклапан.

C Якщовизбираєтесявикористовуватимашину
з двома впускними патрубками для води 
якпристрійзоднимвпускнимпатрубком
(холодноїводи),напатрубокгарячоїводислід
встановитизаглушку,першніжкористуватися
машиною.(Дляприладів,щопостачаютьсяз
комплектомзаглушок.)

C Якщовихочетевикористовуватиобидва
впускніводяніпатрубкимашини,підключіть
шлангдлягарячоїводи,знявшизаглушкута
прокладкузпатрубкаподачігарячоїводи.
(Дляприладів,щопостачаютьсязкомплектом
заглушок.)

A Моделізоднимвпускнимпатрубкомподачі
водинеслідпідключатидокранагарячої
води.Уцьомуразіможестатисяпошкодження
білизни,абомашинапереключитьсяна
захиснийрежимінепрацюватиме.

A Невикористовуйтестарічивживанішланги
водопостачаннянановіймашині.Цеможе
спричинитипляминабілизні.

1. Під'єднайтеспеціальнішланги,щовходять
докомплектумашини,доводоприйомних
патрубківнамашині.Червонийшланг(лівий)
(макс.90ºC)призначенийдляпатрубкагарячої
води,синійшланг(правий)(макс.25ºC)–для
патрубкахолодноїводи.

A Підчасвстановленняпереконайтеся,що
машинаправильнопідключенадокранів
гарячоїтахолодноїводи.Інакшепісля
закінченняпраннябілизназалишатиметься
гарячоюібудезношуватися.

2. Затягуйтеусігайкишлангіввручну.Не
використовуйтегайковийключдля
затягування гайок.
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3. Післяпідключенняшлангівповністю
відкрийтекрани,щобперевіритипротікання
водиумісцяхз'єднань.Уразівиявлення
протіканнязакрийтекранізнімітьгайку.
Післяперевіркиущільненнязновуретельно
затягнітьгайку.Длязапобіганняпротіканню
водиішкодивнаслідокцьогозакривайте
крани,коливинекористуєтесямашиною.

Під'єднання до зливу
• Кінецьзливногошлангаслідпід'єднати

безпосередньодоканалізаціїабораковини.

A Якщошлангвід'єднаєтьсявідмісцявиливу,
вашепомешканняможебутизалите
водоюпідчасвиливуводи.Крімтого,існує
небезпекаопіків,оскількитемпература
пранняможебутизависокою!Длязапобігання
подібнимситуаціям,атакождлязабезпечення
плавногозаповненнямашиниводоюівиливу
води,щільнозакріпітькінецьзливногошланга,
щобвінневід’єднався.

• Шлангслідзакріпитинависотімінімум40смі
максимум100смвідпідлоги.

• Якщошланглежитьнарівніпідлогиабо
близькодонеї,апотімпіднімаєтьсявгору(на
висотуменше40смвідпідлоги),цеускладнює
зливводи,іречіможутьзалишитисязанадто
вологими.Томудотримуйтесяпараметрів
висоти, вказаних на малюнку.

• Длязапобіганняпотрапляннюбрудноїводи
назаддомашинитадлязабезпечення
вільноговиливуводинезанурюйтекінець
шлангавбруднуводуіневставляйтейогов
каналізаціюглибше,ніжна15см.Якщошланг
задовгий,відріжтейого.

• Кінецьшланганеслідзгинати,наньогонеслід
наступатичистискатиміжзливомімашиною.

• Якщошлангзанадтокороткий,скористайтеся
оригінальнимшлангом-подовжувачем.
Довжинашланганеповиннаперевищувати
3,2м.Длязапобіганняпротіканнюводи
зливнийшлангійогошланг-подовжувач
повиннібутидобрез'єднанівідповідним
хомутом,щобунеможливитироз'єднаннята
витікводи.

Регулювання ніжок

A Длязабезпеченнябезшумноїроботи
машинибезвібраціїїїнеобхідновстановити
горизонтальнойурівноважитинаніжках.
Збалансуйтемашину,регулюючиніжки.
Інакшемашинаможезміщуватисяі
створюватипроблемизбиттямабовібрацією.

1. Вручнуослабтестопорнігайкинаніжках.
2. Відрегулюйтеніжкитак,щобмашинастояла

напідлозігоризонтальнойрівно.
3. Зновузатягнітьусістопорнігайкивідруки.

A Некористуйтесяінструментамидля
послабленнястопорнихгайок.Інакшевони
можутьбутипошкоджені.

Підключення до електромережі
Підключітьмашинудозаземленоїрозетки,
захищеноїплавкимзапобіжникомвідповідної
ємності,вказаноївтаблиці"Технічні
характеристики".Нашакомпаніяненесе
відповідальностізазбиткивнаслідок
використаннямашинибеззаземленнявідповідно
домісцевихнорміправил.
• Підключенняслідздійснювативідповіднодо

національнихнорміправил.
• Напругатаприпустиміхарактеристики

плавкогозапобіжникачиавтоматичного
вимикачанаведеніврозділі"Технічні
характеристики".Якщоплавкийзапобіжник
чиавтоматичнийвимикачпомешкання
розрахованийнасилуструмуменше16ампер,
звернітьсядокваліфікованогоелектрика,щоб
встановитизапобіжникна16ампер.

• Напругавашоїелектромережімаєвідповідати
параметрам,вказанимутехнічних
характеристикахмашини.

• Невикористовуйтепідключеньзадопомогою
подовжувачіваборозгалужувачів.

B Уразіпошкодженняшнураживлення,його
замінумаєздійснюватитількипредставник
авторизованоїсервісноїслужби.

Перше використання
Першніжкористуватисямашиною,переконайтеся,
щовсіпідготовчіроботивиконанівідповідно
доінструкцій,наведенихурозділах"Важливі
інструкціїзтехнікибезпеки"та"Встановлення".
Дляпідготовкимашинидопраннябілизни
виконайтепершуопераціюупрограміDrum
Cleaning(Чищеннябарабана).Якщовашамашина
немаєпрограмичищеннябарабана,скористайтеся
програмоюCottons-90(Бавовна-90)івиберіть
функціїAdditionalWater(Додатковавода)абоExtra
Rinse(Додатковеополіскування).Передзапуском
програмизасиптемаксимум100гпорошкапроти
накипудовідділеннядлязасобудлямиття
основногопрання(відділенняномерII).Якщо
засібпротинакипумаєформутаблетки,покладіть
лишеоднутаблеткудовідділенняномерII.Після
закінченняпрограмивитрітьвнутрішнючастину
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сильфонучистоютканиною.

C Використовуйтезасібпротинакипу,
призначенийдляпральнихмашин.

C Внаслідокпроведенняпроцедурзконтролю
якостіпідчасвиробництвавмашиніможе
залишитисяневеликакількістьводи.Цене
шкідливодлямашини.

Утилізація пакувальних матеріалів
Пакувальніматеріалинебезпечнідлядітей.
Зберігайтепакувальніматеріаливбезпечномуй
недосяжномудлядітеймісці.
Пакувальніматеріалимашинивиготовленіз
матеріалів,щоможутьбутивикористаніповторно.
Розсортуйтейутилізуйтеїхвідповіднодоправил
поводженнязвідходамивториннихматеріалів.
Неутилізуйтеїхразомзізвичайнимипобутовими
відходами.
Транспортування машини
Передтранспортуваннямвід'єднайтемашину
віделектромережі.Від'єднайтешлангиподачіта
зливуводи.Повністюзлийтезмашинизалишок
води;див.розділ"Зливаннязалишковоїводиі
чищенняфільтранасоса".Встановітьзапобіжні
транспортувальніболтивпорядку,зворотному
допроцесузняття;див.розділ"Видалення
транспортувальнихкріплень".

C Нездійснюйтеперевезеннямашини,
якщозапобіжнітранспортувальніболтине
закріпленінадійно!

3 Підготовка
Як заощадити електроенергію
Наступнаінформаціядопоможевамкористуватися
машиноювекологічночистийтаенергозберігаючий
спосіб.
• Користуйтесямашиноюзнайвищою

потужністю,припустимоюдляобраноївами
програми,аленеперевантажуйтеїї;див.
розділ"Таблицяпрограміенергоспоживання".

• Обов'язководотримуйтесяінструкцій,
вказанихнаупаковцізасобудлямиття.

• Білизнуізнезначнимзабрудненнямслідпрати
при низьких температурах.

• Дляневеликоїкількостібілизниізнезначним
забрудненням використовуйте програми 
швидкогопрання.

• Невикористовуйтепопереднєпранняй
високітемпературидлябілизнибеззначного
забруднення або без плям.

• Якщоплануєтьсясушитибілизнув
сушильномуавтоматі,встановітьмаксимальну
дозволенушвидкістьвіджимання.

• Невикористовуйтезасібдлямиттяпонадміру,
рекомендованунайогоупаковці.

Сортування білизни
• Розсортуйтебілизнузатипомтканини,

кольором,забрудненістютадозволеною
температурою прання.

• Обов'язководотримуйтесяінструкцій,
вказаних на етикетках одягу.

Підготовка білизни до прання
• Речізметалічнимидеталями(наприклад,

бюстгальтери,пряжкиременівіметалічні
ґудзики)можутьпошкодитимашину.Зніміть
металічнідеталічипокладітьтакіречіумішок
дляпранняабонаволочку.

• Перевіртекишенітавиймітьусісторонні
предмети,наприклад,монети,ручкита
скріпки,атакожвивернітькишенійпочистіть
щіткою.Такіпредметиможутьпошкодити
машинуабостворитипроблемизшумом.

• Дрібніпредметиодягу,наприклад,дитячі
шкарпетки,нейлоновіпанчохи,покладітьу
мішокдляпраннячинаволочку.

• Занавіскизакладайтевмашину,нестискаючи
їх.Знімітькріпленнязанавісок.

• Застібнітьблискавки,пришийтепослаблені
ґудзики,заштопайтедіркийрозриви.

• Використовуйтедляпраннявиробівз
позначкою"машиннепрання"або"ручне
прання"тількивідповідніпрограми.

• Неперітьразомкольоровітабіліречі.Нові
бавовняніречітемногокольоруможутьсильно
линяти.Перітьїхокремо.

• Передпраннямнеобхідновідповіднимчином
обробитидужезабрудненімісцяйплями.У
сумнівнихвипадкахзвернітьсядохімчистки.

• Використовуйтетількитакібарвники/
змінювачікольоруізасобидлявидалення
накипу,щопідходятьдлямашинногопрання.
Завждидотримуйтесяінструкційнаупаковці.

• Брюкийтонкубілизнуслідпрати,вивернувши
навиворіт.

• Виробизангорськоївовнипередпранням
покладітьнакількагодинуморозильну
камеру.Такимчиномможназменшити
скочуваннявовниукульки.

• Білизну,сильнозабрудненуборошном,вапном,
сухим молоком тощо, перед завантаженням 
домашинислідвитрусити.Деякізабруднення
такоготипузбілизниможутьнакопичуватися
навнутрішніхкомпонентахмашиниі
спричинятиїїпошкодження.

Правильний об'єм завантаження
Максимальнезавантаженнямашинизалежить
відтипубілизни,ступенязабрудненняйобраної
програми прання.
Машинаавтоматичнорегулюєкількістьводи
відповіднодовагизавантаженоїбілизни.

A Дотримуйтесярекомендацій,наведениху
"Таблиціпрограміенергоспоживання".Уразі
перевантаженнямашинирезультатипрання
погіршуються.Крімтого,можутьз'явитися
проблемизшумомівібрацією.

Завантаження білизни
• Відчинітьдверцятадлязавантаженнябілизни.
• Завантажтеречідомашини,вільно

розподіляючиїх.
• Натиснітьнадверцятадлязавантаження,

щобзачинитиїх,докинепочуєтеклацання.
Перевірте,абипредметипраннянебули
затиснутідверцятами.

C Підчасвиконанняпрограмидверцятадля
завантаженнябілизнизачинені.Дверцята
можнабудевідчинитилишечерездеякийчас
післязавершенняпрограми.

A Уразінеправильногорозміщеннябілизни
можутьвиникнутипроблемизшумомі
вібрацієюмашини.
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Використання засобу для 
миття й кондиціонера
Висувний диспенсер засобу для миття
Висувнийдиспенсердлязасобудлямиттямаєтри
відділення:
-(I)дляпопередньогопрання
-(II)дляосновногопрання
–(III)длякондиціонера
-(*)додатковоувідділеннідлякондиціонерає
сифон.

C Диспенсерзасобудлямиттяможебутидвох
типів,залежновідмоделівашоїмашини,як
показано вище.

Засіб для миття, кондиціонер та інші засоби для 
прання
• Передувімкненнямпрограмипраннядодайте

засібдлямиттяйкондиціонер.
• Невідчиняйтевисувнийдиспенсерзасобудля

миттяпідчасвиконанняпрограмипрання!
• Якщовикористовуєтьсяпрограмабез

попереднього прання, не додавайте до 
відділеннядляпопередньогопранняжодного
засобудлямиття(відділенняномерI).

• Якщовикористовуєтьсяпрограмаз
попереднімпранням,недодавайтедо
відділеннядляпопередньогопраннярідкий
засібдлямиття(відділенняномерI).

• Невибирайтепрограмузпопереднімпранням,
якщовивикористовуєтемішечокіззасобом
длямиттяаборозподільнукульку.Покладіть
мішечокіззасобомдлямиттяаборозподільну
кулькусередбілизнивмашині.

• Якщовикористовуєтьсярідкийзасібдля
миття,незабудьтедодатичашкурідкого
засобудлямиттядовідділенняосновного
прання(відділенняномерII).

Вибір типу засобу для миття
Типзасобудлямиттязалежитьвідтипуйкольору
тканин.
• Використовуйтерізнізасобидлямиттядля

кольоровоїтабілоїбілизни.
• Дляпранняделікатнихречейслід

використовуватитількиспеціальнізасоби
длямиття(рідкийзасібдлямиття,шампунь
длявовнитощо),призначенісамедляпрання
делікатнихречей.

• Дляпраннявиробівзтемноїтканини
йклаптиковихковдррекомендується
використовуватирідкіпральнізасоби.

• Дляпраннявовнянихтканинвикористовуйте
спеціальнопризначенідляцьогозасобидля
миття.

A Користуйтесятількизасобамидлямиття,
виробленимиспеціальнодляпральнихмашин.

A Невикористовуйтемильнийпорошок.
Регулювання кількості засобу для миття
Кількістьзасобудлямиттязалежитьвідкількості
речей,їхзабрудненостітажорсткостіводи.Уважно

читайтеінструкціївиробниканаупаковцімиючого
засобутадотримуйтесяпараметрівдозування.
• Неперевищуйтезначеньдозування,

рекомендованихнаупаковцімиючого
засобу,щобуникнутипроблемізпідвищеним
піноутворенням,поганимополіскуванням,
дляекономіїкоштів,атакож,зрештою,для
захистудовкілля.

• Дляневеликоїкількостібілизниізнезначним
забрудненнямвикористовуйтеменшукількість
засобу для миття.

• Концентрованізасобидлямиття
використовуйте у рекомендованих дозах.

Використання кондиціонерів
Налийтекондиціонерувідділеннядля
кондиціонерувисувногодиспенсера.
• Використовуйтедозування,рекомендованена

упаковці.
• Неперевищуйтепозначкумаксимального

(>max<)рівня,нанесенунавідділеннідля
кондиціонера.

• Якщокондиціонервтративтекучість,розбавте
йоговодою,першніжзаливатидовисувного
диспенсера.

Використання рідких засобів для миття
Якщо машина має чашку для рідкого засобу 
для прання:
• Переконайтесявтому,щовидодаличашку

рідкогозасобудлямиттядовідділенняномер
"II".

• Використовуйтедозувальнучашкувиробника
засобудляпранняйдотримуйтесяінструкцій
наупаковці.

• Використовуйтедозування,рекомендованена
упаковці.

• Якщорідкийзасібдлямиттявтратив
текучість,розбавтейоговодою,першніж
заливатидочашки.

 
Якщо машина не має чашки для рідкого засобу 
для прання:
• Невикористовуйтерідкийзасібдлямиттядля

програмизпопереднімпранням.
• Використовуйтедозувальнучашкувиробника

засобудляпранняйдотримуйтесяінструкцій
наупаковці.

• Рідкийзасібдлямиттязалишаєплямина
вашомуодязі,якщовикористовуватийого
зфункцієювідкладеногопрання.Якщо
визбираєтесяскористатисяфункцією
відкладеногопрання,некористуйтесярідким
засобом для миття.

Використання засобу для миття у вигляді гелю 
й таблеток
Якщовикористуєтесязасобамидлямиттяу
виглядігелю,таблетоктощо,уважночитайте
інструкціївиробниканаупаковцізасобудлямиття
йдотримуйтесяпараметрівдозування.Якщона
упаковцінемаєжоднихінструкцій,дійтетаким
чином.



42 UK

• Якщогельдлямиттяєрідиною,аваша
машинанемаєспеціальноїчашкидлярідкого
засобудлямиття,додайтегелевийзасібдля
миттядовідділенняосновногопранняпід
часпершогонаборуводи.Якщомашинамає
чашкудлярідкогозасобудлямиття,наповніть
цючашкузасобомдлямиттяпередзапуском
програми.

• Якщогельдлямиттянеєрідиноюабомає
формукапсульованоїрідиниутаблетці,
покладітьїїбезпосередньодобарабанаперед
пранням.

• Пральнізасобиутаблеткахможнакластияку
диспенсер(відділенняII),такібезпосередньо
у барабан.

C Засоби для миття у таблетках можуть 
залишатиосадиувідділеннізасобудлямиття.
Якщоцестанеться,покладітьтаблеткузасобу
длямиттясередбілизни,ближчедонизу
барабана, перед пранням.

C Використовуйтезасібдлямиттяувигляді
таблетокабогелю,необираючифункцію
попереднього прання.

Крохмаль
• Рідкийабопорошковийкрохмаль,атакож

барвникислідкластиувідділеннядля
кондиціонеразгіднозвказівкаминаупаковці.

• Неслідодночасновикористовувати
кондиціонерікрохмаль.

• Післявикористаннякрохмалюпротріть
барабанчистоювологоютканиною.

Використання відбілювачів
• Виберітьпрограмузпопереднімпраннямі

додайтезасібдлявідбілюваннянапочатку
попередньогопрання.Некладітьпральний
засібувідділеннядляпопередньогопрання.
Уваріантіальтернативногозастосування:
виберітьпрограмуздодатковим
ополіскуваннямідодайтезасібдля
відбілюванняпідчаснаборумашиноюводи
черезвідділеннязасобудлямиттяпідчас
першогоциклуополіскування.

• Невикористовуйтезасібдлявідбілюванняі
засібдлямиття,змішуючиїх.

• Використовуйтетількиневеликукількість
(приблизно50мл)відбілювачайдуже
ретельновиполіскуйтебілизну,оскількивін
спричиняєподразненняшкіри.Невиливайте
відбілювачбезпосередньонабілизнуйне
використовуйте його для прання кольорових 
речей.

• Привикористаннікисневоговідбілювача
дотримуйтесяінструкційнаупаковцій
обирайте програму з низькою температурою 
прання. 

• Відбілювачінабазікиснюможна
використовуватиразоміззасобамидлямиття;
проте,якщойогощільністьвідрізняєтьсявід
щільностізасобудлямиття,спочаткудодайте
засібдлямиттядовідділенняномерIIу
висувномудиспенсерійдочекайтеся,коли
засібдлямиттястечепідчаснаборумашиною
води.Додайтезасібдлявідбілюваннячерез
тесамевідділення,колимашинащезаливає
воду.

Використання засобу для видалення накипу
• Уразінеобхідностікористуйтесятільки

засобами для видалення накипу, виробленими 

спеціальнодляпральнихмашин.
• Обов'язководотримуйтесяінструкцій,

вказанихнаупаковці.
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Рекомендації з ефективного прання

Білизна

Світла та біла Кольорова Темна
Делікатні/шерстяні/

шовкові вироби

(Рекомендований
температурний 
діапазонзалежно
відступеня
забруднення:40-
90ºC)

(Рекомендований
температурний 
діапазонзалежно
відступеня
забруднення: 
холоднавода–
40ºC)

(Рекомендований
температурний 
діапазонзалежновід
ступеня забруднення: 
холоднавода–40ºC)

(Рекомендований
температурний 
діапазонзалежно
відступеня
забруднення: 
холоднавода–40ºC)

С
ту

п
ін

ь
 з

а
б

р
уд

н
е
н

н
я

Значне 
забруднення

(Складні для 
виведення 
плями, як-от 
від трави, кави, 
фруктів і крові.)

Можевиникнути
необхідність
упопередній
обробціплям
абопранні.
Рекомендовані
для прання 
білоїбілизни
порошкоподібні
йрідкізасоби
для миття можна 
використовувати 
в дозуваннях, 
якіпідходятьдля
праннязначно
забруднених 
речей.
Порошкоподібні
засоби для миття 
рекомендовано 
використовувати 
для виведення 
плямвідглини
чиземлі,атакож
чутливихдо
відбілювачів.

Рекомендовані
для прання 
кольоровоїбілизни
порошкоподібні
йрідкізасоби
для миття можна 
використовувати 
в дозуваннях, 
якіпідходятьдля
праннязначно
забрудненихречей.
Порошкоподібні
засоби для миття 
рекомендовано 
використовувати 
для виведення 
плямвідглини
чиземлі,атакож
чутливихдо
відбілювачів.
Використовуйте 
засоби для миття, 
якінемістять
відбілювач.

Рекомендованідля
праннякольорової
татемноїбілизни
рідкізасобидля
миття можна 
використовувати 
вдозуваннях,які
підходятьдляпрання
значнозабруднених
речей.

Надавайтеперевагу
рідкимзасобамдля
пранняделікатних
речей.Шерстяній
шовковіречіслід
пратиспеціальними
засобами, 
призначенимидля
пранняшерстяних
виробів.

Середнє 
забруднення

(Наприклад, 
плями від 
доторків тіла 
на комірцях і 
манжетах.)

Рекомендовані
для прання 
білоїбілизни
порошкоподібні
йрідкізасоби
для миття можна 
використовувати 
в дозуваннях, 
якіпідходятьдля
прання середньо 
забруднених 
речей.

Рекомендовані
для прання 
кольоровоїбілизни
порошкоподібні
йрідкізасоби
для миття можна 
використовувати 
в дозуваннях, 
якіпідходятьдля
прання середньо 
забрудненихречей.
Використовуйте 
засоби для миття, 
якінемістять
відбілювач.

Рекомендованідля
праннякольорової
татемноїбілизни
рідкізасобидля
миття можна 
використовувати 
в дозуваннях, 
якіпідходятьдля
прання середньо 
забрудненихречей.

Надавайтеперевагу
рідкимзасобамдля
пранняделікатних
речей.Шерстяній
шовковіречіслід
пратиспеціальними
засобами, 
призначенимидля
пранняшерстяних
виробів.

Незначне 
забруднення

(Без видимих 
плям.)

Рекомендовані
для прання 
білоїбілизни
порошкоподібні
йрідкізасоби
для миття можна 
використовувати 
в дозуваннях, 
якіпідходятьдля
пранняречей
ізнезначним
забрудненням.

Рекомендовані
для прання 
кольоровоїбілизни
порошкоподібні
йрідкізасоби
для миття можна 
використовувати 
в дозуваннях, 
якіпідходятьдля
пранняречей
ізнезначним
забрудненням. 
Використовуйте 
засоби для миття, 
якінемістять
відбілювач.

Рекомендованідля
праннякольорової
татемноїбілизни
рідкізасобидля
миття можна 
використовувати 
вдозуваннях,які
підходятьдляпрання
речейізнезначним
забрудненням.

Надавайтеперевагу
рідкимзасобамдля
пранняделікатних
речей.Шерстяній
шовковіречіслід
пратиспеціальними
засобами, 
призначенимидля
пранняшерстяних
виробів.
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4 Експлуатація пральної машини
Панель керування

1-Ручкавиборупрограм(найвищеположення–
увімкнення/вимкнення).
2-Дисплей
3-Кнопкавідкладеногопрання
4-Індикаторвиконанняпрограми

5-КнопкаПуск/Зупинка
6-Кнопкидодатковихфункцій
7-Кнопкарегулюванняшвидкостівіджимання
8-Кнопкарегулюваннятемператури

Підготовка пральної машини
Перевіртещільністьпідключенняусіхшлангів.
Підключітьмашинудоелектромережі.Повністю
відкрийтекран.Завантажтебілизнудомашини.
Завантажтепральнийзасібйкондиціонердля
тканин. 
Вибір програми
1. Виберітьпрограмувідповіднодотипу,

кількостійзабрудненостібілизнизгідноз
"Таблицеюпрограміенергоспоживання",
а також таблицею температур прання, 
наведеноюнижче.

90˚C

Дужезабрудненабілизназбілої
бавовняноїчильняноїтканини
(серветки,скатертини,рушники,
простирадлатощо)

60˚C

Середньозабрудненакольорова
нелинючабілизназбавовняних
абосинтетичнихтканин(чоловічі
сорочки,нічнісорочки,піжами
тощо),атакожбілальнянабілизназ
незначнимзабрудненням.

40˚C-
30˚C- 
Холодне

Виробизізмішанихтканин,зокрема
виробизтонкихтканин(тюлеві
гардинитощо),атакожсинтетичній
шерстяніречі.

2. Виберітьпотрібнупрограмузадопомогою
кнопки вибору програм.

C Увсіхпрограмахпередбаченанайвища
допустимашвидкістьвіджиманнядляпевного
типу тканини.

C Підчасвиборупрограмизважайтенатип
тканини,колір,забрудненістьідозволену
температуру прання.

C Слідобиратимінімальнутемпературу,
необхіднудляпрання.Чимвищатемпература
–тимбільшеспоживанняелектроенергії.

C Детальнівідомостіпропрограмидив.у
"Таблиціпрограміенергоспоживання".

Основні програми 
Основніпрограмивідповідаютьрізнимтипам
тканини.
•Бавовна
Призначенадлявиробівзбавовни(простирадла,
підковдри,наволочки,рушники,купальніхалати,
спіднябілизнатощо).Уційпрограміпередбачений
тривалийциклпраннявінтенсивномурежимі.
•Синтетика
Призначенадляпраннявиробівізсинтетичних
тканин(чоловічісорочки,блузи,виробизізмішаних
тканинтипубавовна+синтетикатощо).Порівняно
зпрограмою"Бавовна",цяпрограмапередбачає
меншінтенсивнийрежимікоротшийциклпрання.
Длягардинітюлюрекомендуєтьсяпрограма
Synthetic(Синтетика)40˚Cзфункціями
попередньогопранняізахистувідзминання.
Підчаспраннятюлюіподібнихтканинсітчаста
структураспричиняєпідвищенепіноутворення,
томуувідділеннядляосновногопранняслід
кластиневеликукількістьпральногозасобу.
Некладітьпральнийзасібувідділеннядля
попереднього прання.

1 2 3

4

5

68 7
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•Шерстяніречі
Рекомендуєтьсядляпраннявиробівзвовни.
Температурупранняслідвибиративідповідно
допозначокнаетикеткахвиробів.Дляпрання
вовнянихвиробівслідвикористовуватипральні
засоби,спеціальнопризначенідлявовни.
Додаткові програми 
Упральніймашиніпередбаченідодатковіпрограми
дляособливихспособівпрання.

C Набірдодатковихпрограмурізнихмоделях
пральнихмашинможевідрізнятися.

•Бавовна,Економічнепрання
Задопомогоюцієїпрограмивиможетепрати
середньозабрудненіміцнівиробизбавовний
льонузамінімальнихвитрателектроенергіїта
водипорівнянозіншимипрограмами,якимиможна
пративиробизбавовни.Фактичнатемпература
можевідрізнятисявідвказаноїнамаркуваннічив
документації.Тривалістьвиконанняпрограмиможе
бутиавтоматичноскороченонапізнішихстадіях
виконанняпрограмизаумовипранняменшого
обсягубілизни(наприклад,½ завантаження 
чименше).Уцьомувипадкуспоживання
електроенергіїтаводитакожбудезнижено
задлязабезпеченняекономічнішогопрання.
Функціяпредставленавпевнихмоделяхзопцією
відображеннячасу,якийзалишивсядозавершення
виконуваноїпрограми.
•Дитячийодяг(Babycare)
Призначенадляпраннядитячоїбілизнийбілизни
людейзалергічнимиреакціями.Уційпрограмі
застосовуєтьсяподовженийциклнагрівання,а
такождодатковийциклополіскування,щодає
змогупідвищитирівеньгігієнічності.
•Ручнепрання
Призначенадляпраннявовнянихвиробівітонкої
білизнизсимволом"Машиннепраннязаборонено"
наетикетці,дляякихрекомендованеручнепрання.
Праннявиконуєтьсявособливодбайливому
режимі,щобнепошкодитибілизну.
•Міні-програма
Програмазіскороченимцикломдляпрання
бавовнянихвиробівзнезначнимизабрудненнями.
•Темнітканини
Призначенадляпраннятемноїбілизни,атакож
кольоровоїбілизни,якаможеполиняти.Уцій
програміпраннявиконуєтьсяуменшінтенсивному
режиміпринизькійтемпературі.Дляпраннятемної
білизнирекомендуєтьсявикористовуватирідкі
пральнізасобиабозасобидлявовни.
•Змішанітканини40(Mix40)
Призначенадляодночасногопраннябавовнянихй
синтетичнихречейбезпопередньогосортування.
Спеціальні програми
Упральніймашиніпередбаченітакіпрограмидля
особливихфункцій.
•Ополіскування
Окремийциклополіскування,якийможна
використовуватидляополіскуванняабо
підкрохмалюваннябілизни.
•Віджимання+Зливанняводи
Окремийцикл,якийможнавикористовуватидля
додатковоговіджиманнябілизниабодлязливання
водизмашини.

Передзапускомцієїпрограмипотрібновибрати
необхіднушвидкістьвіджимання.Післяцього
можназапуститипрограму,натиснувшикнопку
"Пуск/Зупинка".Спочаткувиконуєтьсязливання
водизмашини,апотім–віджиманнябілизниіз
заданоюшвидкістюівідкачуваннявіджатоїводи.
Якщопотрібнолишевідкачативодузмашини,не
віджимаючибілизну,виберітьпрограмуPump+Spin
(Зливання+Віджимання),потімзадопомогою
кнопкирегулюванняшвидкостівіджимання
виберітьфункціюNoSpin(Безвіджимання)
НатиснітькнопкуStart/Pause(Пуск/Зупинка).

C Длятонкоїбілизниобирайтеменшушвидкість
віджимання.

Вибір температури
Підчасвиборуновоїпрограминаіндикаторі
температуривідображаєтьсямаксимальна
температурадляобраноїпрограми.
Якщопотрібнознизититемпературу,натискайте
кнопку регулювання температури: температура 
буде поступово знижуватися. 

C Покипрограманерозпочнециклнагрівання,
можназмінититемпературу,неперемикааючи
машинуврежимзупинки.

Вибір швидкості віджимання
Післявиборуновоїпрограминаіндикаторі
швидкостівіджиманнявідображається
рекомендованашвидкістьвіджиманнядляобраної
програми.
Щобзменшитишвидкістьвіджимання,натискайте
кнопкурегулюванняшвидкостівіджимання:
швидкістьвіджиманнябудепоступово
зменшуватися.Післяцього,залежновідмоделі
машини,надисплеїз'являтьсясимволифункцій
RinseHold(Ополіскуванняізупинказводою)та
NoSpin(Безвіджимання).Поясненнящодоцих
функційдив.урозділі"Додатковіфункції".

C Покипрограманерозпочнециклвіджимання,
можназмінитишвидкістьвіджимання,не
перемикааючимашинуврежимзупинки.
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Таблиця програм і енергоспоживання

•: Можливістьвибору
*: Вибірздійснюєтьсяавтоматично,скасуватийогонеможливо.
**: Енергоефективнапрограма(стандартEN60456Ed.3)
***: Якщомаксимальнашвидкістьвіджиманнямашининижчазацезначення,вибірможливийлишеу

межахмаксимальноїшвидкостівіджимання.
-: Максимальнезавантаженнявказаневописіпрограми.

C Фактичнеспоживанняводийелектроенергіїможевідрізнятисявідвказанихутаблицізалежновід
тиску,жорсткостійтемпературиводи,температуринавколишньогосередовища,типуйкількості
білизни,використаннядодатковихфункційішвидкостівіджимання,атакожвідколиваньнапругиу
мережіелектропостачання.

C Тривалістьвиконанняобраноїпрограмивідображаєтьсянадисплеїмашини.Незначнарізницяміж
часом,показанимнадисплеї,йфактичнимчасомпранняєнормальнимявищем.

C Набірдодатковихфункційможевідрізнятисявіднаведеногоутаблицізалежновідмоделіпральної
машини.

UK 30 Додатковіфункції
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Діапазонрегулювання
температури,°C

Бавовна 90 5 66 2.25 1600 • • • • • • • Пранняхолодноюводою-90

Бавовна 60 5 66 1.45 1600 • • • • • • • Пранняхолодноюводою-90

Бавовна 40 5 66 0.85 1600 • • • • • • • Пранняхолодноюводою-90

Бавовна,Економічне
прання

60** 5 37 0.74 1600 • 40-60

Бавовна,Економічне
прання

60** 2.5 30 0.69 1600 • 40-60

Бавовна,Економічне
прання

40** 2.5 30 0.61 1600 • 40-60

Міні-програма 90 5 55 1.90 1400 • • Пранняхолодноюводою-90

Міні-програма 60 5 55 1.00 1400 • • Пранняхолодноюводою-90

Міні-програма 30 5 55 0.20 1400 • • Пранняхолодноюводою-90

Темнітканини 40 2.5 58 0.45 800 * • Пранняхолодноюводою-40

Змішанітканини40
(Mix40)

40 3 45 0.50 800 • • • • • • • Пранняхолодноюводою-40

Ручнепрання 30 1 30 0.15 600 Прання холодною водою-30

Шерстяніречі 40 1.5 40 0.30 600 • • Пранняхолодноюводою-40

Дитячий
одяг(Babycare)

90 5 85 1.90 1600 • * • • 30-90

Синтетика 60 2.5 45 0.90 800 • • • • • • • Пранняхолодноюводою-60

Синтетика 40 2.5 45 0.42 800 • • • • • • • Пранняхолодноюводою-60
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Додаткові функції
Потрібнідодатковіфункціїслідвибиратиперед
запускомпрограми.Крімтого,виможетевибрати
абоскасуватидодатковіфункції,сумісніздіючою
програмою,підчасроботимашини,безнатискання
кнопкиStart/Pause(Пуск/Зупинка).Дляцього
машинамаєбутинастадії,щопередуєдодатковій
функції,якувизбираєтесявибратиабоскасувати.
Якщовибірабоскасуваннядодатковоїфункції
неможливе,індикаторвідповідноїдодаткової
функціїтричіблимнедляпопередження.

C Деякікомбінаціїфункційвибратинеможливо:
Якщопередзапускоммашинивибратидві
несумісніміжсобоюдодатковіфункції,то
вмикаєтьсяфункція,вибранаостанньою,
афункція,вибранараніше,скасовується.
Наприклад,якщовихочетевибратифункцію
QuickWash(Швидкепрання)післязробленого
виборуфункціїPrewash(Попереднєпрання),
попереднєпраннябудескасовано,аактивною
залишитьсяфункціяшвидкогопрання.

C Додатковуфункцію,несуміснузпрограмою,
вибратинеможливо(див."Таблицюпрограмі
енергоспоживання").

C Кнопкидодатковихфункційможуть
відрізнятисязалежновідмоделіпральної
машини.

•Попереднєпрання
Функціюпопередньогопранняслідзастосовувати
тількидлядужезабрудненихречей.Не
використовуйтепопереднєпраннябезпотреби
щобзберегтиелектроенергію,воду,пральнізасоби
йчас.

C Дляшторітюлевихгардинрекомендується
застосовуватипопереднєпраннябез
прального засобу.

•Швидкепрання
Цюфункціюможнавикористовуватизпрограмами
Cottons(Бавовна)іSynthetics(Синтетика)
длябілизнизнезначнимизабрудненнями,
щобскоротитичаспранняікількістьциклів
ополіскування.

C Обираючицюфункцію,завантажуйтеу
машинуполовинумаксимальноїкількості
білизни,вказаноївтаблиціпрограм.

•Додатковеополіскування
Цяфункціядозволяємашинівиконатидодатковий
циклополіскування,крімвиконаногопісля
основногопрання.Такимчином,зменшуєтьсяризик
впливунайменшихзалишківмиючогозасобу,які
залишилисянабілизні,начутливушкіру(дітей,
алергіківтощо).
•Захиствідзминання
Задопомогоюцієїфункціїпідчаспранняречі
зминаютьсяменше.Барабанрухаєтьсянетак
енергійно,ашвидкістьвіджиманняобмежується
длязапобіганнязминаннюбілизни.Крімтого,
пранняздійснюватиметьсявбільшікількостіводи.
•Ополіскуванняізупинказводою
Якщонемаєпотребивийматиречівідразупісля
закінченняпрограмипрання,можнаскористатися
функцієюополіскуванняізупинкизводоюіпісля
останньогоополіскуваннязалишитибілизнуу
воді,щобзапобігтиїїзминанню.Якщопісляцього
необхіднозлитиводубезвіджиманнябілизни,
натиснітькнопкуStart/Pause(Пуск/Зупинка).

Програмапродовжитьроботуівідкачаєводу,після
чогопрограмубудезавершено.
Щобвіджатизалишенууводібілизну,виберіть
швидкістьвіджиманняінатиснітькнопкуStart/
Pause(Пуск/Зупинка).
Програмапродовжитьроботуівиконаєвідкачку
водийвіджиманнябілизни,післячогопрограму
будезавершено.
•Замочування
Вразівикористаннядодатковоїфункції
замочуваннябілизнапередпочаткомпрання
витримуєтьсяуводізпральнимзасобом,завдяки
чомуефективнішевидаляютьсязастарілі
забруднення.
•Зменшенняшвидкостівіджимання
Призначенадляефективнішоговидаленняшерсті
домашніхтварин,яканалипланаодяг.
Привиборіцієїфункціїдостандартноїпрограми
додаєтьсяциклпопередньогопрання,атакож
додатковийциклополіскування.Крімтого,прання
виконуєтьсяпризбільшенійкількостіводи(на30%).
Всецесприяєбільшефективномуочищеннюодягу
відшерстітварин.

A Забороненомитидомашніхтваринупральній
машині!

Відкладене прання
Задопомогоюфункціївідкладеногопранняможна
відкластипочатоквиконанняпрограминапевний
строк(небільшеніжна19годин).Відстрочка
запускувстановлюєтьсязінтервалом1година.

C Вразівикористанняфункціївідкладеного
пранняневживайтерідкіпральнізасоби!На
одязіможутьз'явитисяплями.

Відкрийтедверцятадлязавантаження,покладіть
білизну,додайтепральнийзасібіт.ін.Виберіть
програмупрання,температуру,швидкість
віджимання,авразінеобхідності–такождодаткові
функції.Установітьпотрібнийчасвідстрочкиза
допомогоюкнопкивідкладеногопрання:Натисніть
кнопкуStart/Pause(Пуск/Зупинка).Надисплеї
будепоказанозаданийчасзапуску,розпочнеться
зворотнийвідлікчасу,асимвол"_"надисплеї
поручзчасомзапускупочнерухатисявгору-вниз.

C Протягомвідлікучасувідстрочкиможна
додаватибілизнувмашину.

Післязакінченнічасувідстрочкинадисплеїбуде
показанатривалістьвиконанняобраноїпрограми.
Символ"_"зникнезекрана,іпочнетьсявиконання
програми.
Зміна часу відстрочки прання
Якщопотрібнозмінитичасзапускупідчас
зворотноговідліку:
Натиснітькнопку"Відкладенепрання".Щоразупри
натисканнікнопкиінтервалзбільшуватиметьсяна
1годину.Щобскоротитичасвідстрочки,послідовно
натискайтекнопкувідкладеногопрання,поки
надисплеїнез'явитьсяпотрібнийчасзапуску
програми.
Скасування функції відкладеного прання
Щобскасувативідлікчасувідстрочкизапускуі
запуститипрограмунегайно,виконайтетакідії.
Встановітьнульовезначенняінтервалувідстрочки
абоповернітьручкувиборупрограмубудь-яке
положення.Післяцьогофункціювідкладеного
праннябудескасованойіндикаторEnd/Cancel
(Закінчення/Скасування)почнебезперервно
блимати.Післяцьогослідзновувибратинеобхідну
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програму.Щобзапуститипрограму,натисніть
кнопкуStart/Pause(Пуск/Зупинка).
Запуск програми
Щобзапуститипрограму,натиснітькнопкуStart
/Pause(Пуск/Зупинка).Увімкнетьсяіндикатор,
якийвказує,щорозпочалосявиконання
програми.

C Якщопідчасвиборупрограмипротягом
однієїхвилининебудезапущенажодна
програма або не буде натиснута жодна 
кнопка,пральнамашинаперейдеурежим
зупинки.Прицьомузменшитьсяяскравість
індикаторівтемператури,швидкості
віджиманняйблокуваннядверцят.Інші
індикаторийсимволизгаснуть.Якщо
повернутиручкувиборупрограмабо
натиснутибудь-якукнопку,індикаторий
символиувімкнутьсязнову.

Блокування від дітей
Використовуйтефункціюблокуваннявіддітей,
щобзапобігтиїхньомувтручаннювроботу
машини.Колицяфункціяувімкнута,змінити
настройкивиконуваноїпрограминеможливо.

C Якщоповернутиручкувиборупрограми,
колиблокуваннявіддітейувімкнуте,на
дисплеїз'явитьсянапис"Con".Після
увімкненняфункціїблокуваннявіддітей
неможливобудь-якимчиномзмінити
програму,температурупрання,швидкість
віджимання,атакожвибратичискасувати
додатковіфункції.

C Якщоповернутиручкувиборупрограм,коли
функціяблокуваннявіддітейувімкнена,
продовжуєтьсявиконанняпоточної
програми.

Увімкненняфункціїблокуваннявіддітей
Одночаснонатиснітьіневідпускайтепротягом
3секундкнопкипершоїйдругоїдодаткових
функцій.Покикнопкинатиснуті,індикатори
обохкнопокбудутьблимати,інадисплеїбудуть
послідовноз'являтисянаписи"C03","C02",
"C01".Потімнадисплеїз'явитьсянапис"Con",
щоозначає,щоблокуваннявіддітейувімкнуте.
Такийсамийнаписз'явитьсянадисплеїутому
випадку,колиприувімкнутомублокуванні
віддітейповернутиручкувиборупрограми
абонатиснутибудь-якукнопку.Індикатори
першоїйдругоїкнопкидодатковихфункцій,які
використовуються для скасування блокування 
віддітей,тричіблимнуть.
Вимкненняфункціїблокуваннявіддітей
Підчасвиконаннябудь-якоїпрограмиодночасно
натиснітьіневідпускайтепротягом3секунд
кнопкипершоїйдругоїдодатковихфункцій.
Покикнопкинатиснуті,індикаториобохкнопок
будутьблимати,інадисплеїбудутьпослідовно
з'являтисянаписи"C03","C02","C01".Потімна
дисплеїз'явитьсянапис"COFF",щоозначає,що
блокуваннявіддітейвимкнуте.

C Колижоднапрограманевиконується,
режимблокуваннявіддітейможнатакож
вимкнутиповоротомручкивиборупрограм
уположенняOn/Off(Увімк./Вимкн.),Після
цьогоможнавибратиіншупрограму.

C Вразіперервиподачіелектроенергіїабо
відключеннямашинивіделектромережі,
блокуваннявіддітейзалишається
увімкнутим.

Виконання програми
Заперебігомвиконанняпрограмиможна
спостерігатизадопомогоюіндикаторавиконання
програми.Напочаткукожногоциклупрограми
вмикаєтьсявідповіднийіндикатор,аіндикатор
виконаного циклу гасне.
Підчасвиконанняпрограмиможназмінитивибір
додатковихфункцій,швидкістьвіджимання
ітемпературу,незупиняючипрограму,що
виконується.Всізміниможнавиконуватитільки
допочаткуетапу,якогостосуютьсяцізміни.
Якщозмінанесумісназвиконуваноюпрограмою,
відповіднийіндикаторблимнетричі.

C Якщопральнамашинанепереходитьдо
циклувіджимання,можливо,увімкнена
функціяополіскуванняйзупинкизводою,
абожспрацювалаавтоматичнасистема
виявленнярозбалансуваннязавантаженої
білизничерезнерівномірнийрозподілречей
убарабанімашини.

Блокування дверцят завантаження
Дверцятазавантажувальноголюкапральної
машиниоснащенісистемоюблокування,яка
запобігаєвідчиненнюдверцятпринадто
високомурівніводи.
Колипральнамашинапереходитьурежим
зупинки,індикатордверцятзавантаження
починаєблимати,імашинаперевіряєрівеньводи
всередині.Якщорівеньводиприпустимий,то
індикатордверцятзавантаженняпочнесвітитися
рівнимсвітлом,ічерез1-2хвилинидверцята
можнабудевідчинити.
Якщорівеньводинеприпустимий,індикатор
дверцятзавантаженнязгасне,івідчинити
дверцятабуденеможливо.Якщонеобхідно
відчинитидверцятазавантаження,коли
індикатордверцятнесвітиться,слідскасувати
поточнупрограму(див.розділ"Скасування
програми").
Зміна настройок після запуску програми
Перемикання пральної машини у режим 
зупинки
Дляперемиканнямашиниурежимзупинкипід
часвиконанняпрограминатиснітькнопкуStart/
Pause(Пуск/Зупинка).Індикаторетапупрограми,
якийвиконувавсяумоментзупинки,почне
блимати,попереджаючипроперехідмашиниу
режим зупинки. 
Якщовцейчасможнавідкритидверцята
завантаження,кріміндикатораетапупрання,
увімкнетьсяйбудесвітитисярівнимсвітлом
індикатордверцят.
Зміна швидкості віджимання й температури 
для додаткових функцій
Нарізнихетапахвиконанняпрограмиможна
вмикатиабоскасовуватитічиіншідодаткові
функції(див.розділ"Додатковіфункції").
Крімтого,можназмінюватишвидкість
віджиманняйтемпературупрання(див.
розділи"Вибіршвидкостівіджимання"і"Вибір
температури").
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C Якщовнесеннязмінзаборонене,відповідний
індикаторблимнетричі.

Додавання й виймання білизни
НатиснітькнопкуStart/Pause(Пуск/Зупинка),щоб
перемкнутимашинуврежимзупинки.Індикатор
етапу прання, який виконувався у момент зупинки, 
почнеблимати.
Почекайте,покиможнабудевідчинитидверцята
завантаження.Відчинітьдверцятазавантаження
ідодайтеабовиймітьбілизну.Зачинітьдверцята
завантаження.Уразінеобхідностізмініть
настройкидодатковихфункцій,температурий
швидкостівіджимання.Щобзапуститимашину,
натиснітькнопкуStart/Pause(Пуск/Зупинка).
Скасування програми
Щобскасуватипрограму,повернітьручкувибору
програмуположення,щовідповідаєіншійпрограмі.
Обранаранішепрограмабудескасована,й
індикаторEnd/Cancel(Завершення/Скасування)
почнебезперервноблимати.
Незалежновідетапувиконанняпрограмий
наявностіводиумашиніна1-2хвилиниувімкнеться
насосдлявідкачуванняводи.Післяцьогоможна
запускатиіншупрограмузпершогоетапу.

C Залежновідтого,наякомуетапібула
скасованапопередняпрограма,післявибору
йзапускуновоїпрограмиможезнадобитися
додатипральнийзасібікондиціонер.

Закінчення програми
Післязакінченняпрограминадисплеїз'явиться
напис"End".Дочекайтеся,покиіндикатордверцят
завантаженняпочнесвітитисяпостійно.Після
цьоговимкнітьмашинувимикачем.Виймітьбілизну
змашинийзакрийтедверцятазавантаження.
Післяцьогомашинаготовадовиконання
наступного прання.

Чистка фільтрів впускних 
водяних патрубків
Фільтризнаходятьсянакінцікожноговпускного
патрубкадляводиназаднійстінцімашини,а
такожнакінцікожногошлангуподачіводи,умісці
приєднаннядокранумережіводопостачання.
Ціфільтризапобігаютьпотрапляннювмашину
сторонніхречовинібрудузводи.Забруднені
фільтрислідчистити.

Закрийтекрани.Знімітьгайкишлангівподачіводи
длядоступудофільтрівувпускнихпатрубках.
Прочистітьїхвідповідноющіткою.Якщофільтри
сильнозабруднені,витягнітьїхплоскогубцямиі
прочистіть.Витягнітьфільтризпласкихкінців
шлангівподачіводиразомізпрокладкамий
ретельнопромийтепідструменемпроточноїводи.
Акуратновстановітьпрокладкийфільтринамісце
йзатягнітьгайкишлангіввідруки.
Зливання залишків води й 
чищення фільтра насоса
Фільтруючасистемавашоїмашинизапобігає
засміченнюкрильчаткинасосатвердими
предметаминакшталтґудзиків,монетіволокон
тканинпідчасзливанняводизмашини.Таким
чиномзабезпечуєтьсянормальнезливанняводий
подовженнятермінувикористаннянасоса.
Якщомашинанеможезлитиводу,можливо,
забрудненийфільтрнасоса.Фільтрслідчистити
разна3місяціабоприкожномузакупоренні.Для
чищенняфільтранасосаспочаткуслідзлитиводу.
Крімтого,водуслідзливатиперед
транспортуванняммашини(наприклад,підчас
переїздувновепомешкання),атакожуразі
замерзання води.

A Сторонніречовини,накопиченіуфільтрі
насоса,можутьпошкодитимашинуабо
створитишумовіпроблеми.

Длячисткизабрудненогофільтратазливуводи:
Витягнітьвилкузрозетки,щобвід’єднатипральну
машинувідмережіелектропостачання.

A Температураводивсерединімашиниможе
досягати90ºC.Длязапобіганняризикуопіків
фільтрслідчистититількипіслятого,яквода
вмашиніохолоне.

Знімітькришкуфільтра.Якщовонаскладаєтьсяз
двохчастин,натиснітьнавиступкришкифільтрай
витягнітьїї,потягнувшинасебе.

Якщовонаєнерознімною,потягнітьїїдогориздвох
боків,щобвідкрити.

C Кришкуфільтраможназняти,якщопросунути
викруткукрізьщілинунадкришкоюфільтра,і
злегка натиснути.

Деякінашімоделіпральнихмашинобладнані
шлангомаварійногозливанняводи,адеякійогоне

5 Обслуговування й чистка 
Термінвикористаннямашиниподовжується,а
кількістьпроблемзменшується,якщочистити
машинузрегулярнимиінтервалами.
Чистка висувного диспенсера
Чистітьвисувнийдиспенсерзрегулярними
інтервалами,відповіднодоподанихнижче
вказівок,щобзапобігтинакопичуваннюзчасом
залишківпральногопорошка.

Натиснітьнаточку,вказанупунктиром,насифоні
відділеннядлякондиціонерайпотягнітьнасебе,
докиконтейнернебудевитягнутозпральної
машини.

C Якщоувідділеннідлякондиціонерапочинає
накопичуватисясумішводийкондиціонуючого
засобу,щоперевищуєнормальнийобсяг,
сифонслідочистити.

Промийтевисувнийдиспенсерісифонураковині
великоюкількістютеплоїводи.Вдягайтезахисні
рукавичкиабовикористовуйтеспеціальнущітку,
щобпідчаспраннянеторкатисязалишківзасобів
дляпранняудиспенсері.Післямиттявставте
диспенсернамісцейпереконайтеся,щовін
надійновстановлений.
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мають.Длязливанняводидійтетакимчином.
Зливанняводи,якщомашинаобладнанашлангом
аварийного зливання води:

Витягнітьшлангаварійногозливаннязйогогнізда.
Поставтевеликийконтейнерпідкінецьшланга.
Злийтеводувконтейнер,витягнувшипробку
накінцішланга.Коликонтейнернаповниться,
закрийтеотвіршлангапробкою.Спорожнивши
контейнер,повторітьвищевказанупроцедуру
дляпродовженнязливанняводизмашини.Коли
зливанняводизакінчиться,закрийтеотвіршланга
пробкоюізафіксуйтешлангнамісці.Поверніть
фільтрнасоса,щобвийнятийого.
Зливанняводи,якщомашинанеобладнана
шлангомаварійногозливанняводи:

Длязливанняводизфільтрапоставтевеликий
контейнерпередфільтром.Послабтефільтр
насоса(протигодинниковоїстрілки),докивода
непочнелитисячерезотвір.Спрямуйтеструмінь
водиувстановленийпередфільтромконтейнер.
Завждитримайтепідрукоюшматоктканинидля
поглинанняпролитоїводи.Коливодазіллється,
повністювивернітьфільтрівитягнітьйого.
Очистітьвнутрішнючастинуфільтравідзалишків,
атакожпростірнавколокрильчаткинасосауразі
потраплянняволокон.Встановітьфільтрнамісце.

A Якщовашамашинамаєфункціюпрання
струменемводи,переконайтеся,щофільтр
надійновстановленонамісцевкорпусі
насоса.Встановлюючифільтрукорпус,не
докладайтенадмірнихзусиль.Повністю
встановітьфільтрнамісце,віншомуразівода
можепротікатичерезкришкуфильтра.

Якщокришкафільтраскладаєтьсяздвохчастин,
закрийтеїї,натиснувшинавиступ.Якщовонає
нерознімною,вставтевиступивнижнійчастині
наїхнімісцяйнатиснітьнаверхнючастину,щоб
закрити.
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6 Технічні характеристики

C Зметоюудосконаленняякостіпродукціїтехнічніхарактеристикимашиниможутьбутизміненібез
попередньогоповідомлення.

C Малюнкивцьомупосібникуєсхематичнимиіможутьнеповністювідповідативиглядувашоїмашини.

C Значення,наведенінатабличкахмашинитавсупровіднійдокументації,отриманівлабораторних
умовахзгіднозвідповіднимистандартами.Залежновідумовексплуатаціїтанавколишнього
середовищацізначенняможутьзмінюватися.

Моделі

Макс.завантаженнясухоїбілизни(кг)

Висота(см)

Ширина(см)

Глибина(см)

Ваганетто(±4кг)

Електроживлення(В/Гц)

Струм(A)

Споживанапотужність(Вт)

Макс.швидкістьвіджимання(об./хв.)

Енергоспоживанняврежиміочікування(Вт)

Енергоспоживанняувимкненомустані(Вт)

Пакувальнийматеріалмашинипідлягаєвториннійпереробці.Сприяйтейогопереробці
тазахищайтедовкілля,утилізувавшиупаковкувпризначенідляцьогобакидлявідходів
міськогокомунальногогосподарства.Вашамашинатакожміститьзначнукількість
матеріалівдлявторинноїпереробки.Вонавідміченацимсимволом,щовказуєнате,
щовикористаніелектроприладинеслідзмішуватизіншимивідходами.Такимчином,
утилізаціямашини,організованавиробником,будепроведенавнайкращихможливих
умовахувідповідностізЄвропейськоюДирективою2002/96/ECзвідходівелектричного
йелектронногообладнання.Щобдізнатисяпронайближчідоваспунктиутилізації
побутовоїтехнікизвернітьсядоміськоїадміністраціїчидосвогодилера.Дякуємоза
участьузахистідовкілля.

Темні тканини Темні тканини Синтетика Бавовна Попереднє 
прання

Основне 
прання

Ополіскування Прання Віджимання

Зливання Захист від 
зминання

Стьобана 
ковдра

(Пухова ковдра)

Блокування 
від дітей

Ручне 
прання

Дитячий одяг Бавовна 
Еко

Вовна

Делікатне 
прання

Щоденно

Спідня 
білизна

Експрес 14 
Супер коротка 

експрес

Щоденна 
експрес

Ополіскування і 
зупинка з водою

Пуск / 
Зупинка

Без 
віджиманн

я

Швидке 
прання

Завершено Прання 
холодною 

водою

Чищення 
барабана

Температура

(Змішані 
тканини 40)

Супер 40Mix 40 Додаткове 
ополіскування

Освіження Сорочки Джинси Спорт Відкладене 
прання

Інтенсивне 
прання

Зменшення 
швидкості 
віджимання

Mini 30

(Шерстяні речі)

(Делікатні тканини)

Екопрання 
(Eco Clean)

WMB	51031 WMB	50831 WMB	51231 WMB	51031	S

5 5 5 5

84 84 84 84

60 60 60 60

45 45 45 45

60 60 62 60

230	V	/	50Hz

10 10 10 10

2200 2200 2200 2200

1000 800 1200 1000

1.35 1.35 1.35 1.35

0.25 0.25 0.25 0.25
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7 Пошук й усунення несправностей

Неможливозапуститиабовибратипрограму.

• Пральнамашинапереключиласяврежимсамозахистучерезпроблемупостачання(напруга
електромережі,тискводитощо).>>>Натисніть й утримуйте кнопку Start / Pause (Пуск / Зупинка) 
протягом 3 секунд для відновлення заводських налаштувань машини (див. "Скасування 
програми")

Умашинієвода.

• Внаслідокпроведенняопераційзконтролюякостіпідчасвиробництваумашиніможе
залишитисяневеликакількістьводи.>>>Це не є несправністю; вода не шкідлива для машини.

Машинавібруєабостворюєшум.

• Можливо,невідрегульованестійкеположеннямашини.>>>Відрегулюйте ніжки для 
вирівнювання машини.

• Можливо,твердаречовинапотрапиладофільтранасоса.>>>Очистіть фільтр насоса.
• Можливо,незнятітранспортувальнізапобіжніболти.>>>Зніміть запобіжні транспортувальні 

болти.
• Можливо,кількістьбілизнивмашинізанадтомала.>>>Завантажте в машину більшу кількість 

білизни.
• Можливо,машинаперевантаженабілизною.>>>Вийміть з машини певну кількість білизни або 

вручну розподіліть завантажену в машину білизну для збалансування.
• Можливо,машинанахилиласянатвердомупредметі.>>>Переконайтеся, що машина не стоїть 

на жодному предметі.

Машиназупиниласяневдовзіпіслязапускупрограми.

• Можливо,машинатимчасовозупиниласячерезпадіннянапругивмережіелектроживлення.>>>
Вона продовжить роботу після відновлення напруги до нормального рівня.

Відсутнійзворотнийвідлікчасупрограми,щозалишився(умоделяхіздисплеєм).

• Таймерможезупинитисяпідчаснаборуводи.>>>Індикатор таймера не почне зворотний відлік, 
доки машина не набере достатню кількість води. Машина очікуватиме, доки набереться достатня 
кількість води, щоб уникнути поганих результатів прання через нестачу води. Після цього 
індикатор таймера відновить зворотний відлік.

• Таймерможезупинитисяпідчасциклунагріванняводи.>>>Індикатор таймера не почне 
зворотний відлік, доки машина не досягне обраної температури.

• Таймерможезупинитисяпідчасциклувіджимання.>>>Можливо, увімкнулася автоматична 
система виявлення розбалансування завантаженої білизни через нерівномірний розподіл речей 
у барабані. 

C Якщобілизнавбарабанірозподіленанерівномірно,машинанепереключитьсянацикл
віджимання,щобнепошкодитимеханізмінавколишнєсередовище.Білизнуслідперерозподілити
ізновузапуститивіджимання.

Звисувногодиспенсеразасобудлямиттяпереливаєтьсяпіна.

• Застосованозабагатозасобудлямиття.>>>Розмішайте 1 столову ложку кондиціонера в 0,5 
літра води й залийте її до відділення для основного прання висувного диспенсера засобу для 
миття.

A Якщовинеможетеусунутипроблему,незважаючинавиконанняінструкцій,наведенихуцьому
розділі,звернітьсядодилераабопредставникаавторизованоїсервісноїслужби.Ужодномуразіне
намагайтесясамостійновідремонтуватинесправнумашину.
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